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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF MALTA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Malta,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Latvia:

(i) the enterprise income tax (uznemumu ienakuma nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(hereinafter referred to as "Latvian tax");

b) in Malta:

the income tax;

(hereinafter referred to as "Malta tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definition

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
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a) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub-soil and their natural resources;

b) the term "Malta" means the Republic of Malta and, when used in a geographical
sense, means the Island of Malta, the Island of Gozo and the other islands of the Maltese
archipelago including the territorial waters thereof, as well as any area of the sea bed, its
sub-soil and the superjacent water colunm adjacent to the territorial waters, wherein the Re-
public of Malta exercises sovereign rights, jurisdiction, or control in accordance with inter-
national law and its national law, including its legislation relating to the exploration of the
continental shelf and exploitation of its natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or
Malta, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Latvia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in Malta, the Minister responsible for finance or his authorised representative;

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature, and also includes that State and any local authority thereof. This term,
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however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence of such agree-
ment, for the purposes of the Convention, the person shall not be entitled to claim any ben-
efits provided by this Convention.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise of a Con-
tracting State through employees or other personnel engaged by the enterprise for such pur-
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pose, but only where activities of that nature continue for a period or periods aggregating
more than six months within any twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
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case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, or to explore for, mineral deposits, sources and other natural re-
sources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. 'Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State- and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but:



Volume 2266, 1-403 70

a) where the dividends are paid by a company which is a resident of Latvia to a resident
of Malta who is the beneficial owner thereof, the Latvian tax so charged shall not exceed:

(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

(ii) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases;

b) where the dividends are paid by a company which is a resident of Malta to a resident
of Latvia who is the beneficial owner thereof, Malta tax on the gross amount of the divi-
dends shall not exceed that chargeable on the profits out of which the dividends are paid.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State,
including its local authorities, the Central Bank or any financial institution wholly owned
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by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include any income which is treated as a
dividend under the provisions of Article 10. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes and other means of image or
sound reproduction for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, corn-
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mercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Alienation of Property

1. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or
shares or comparable interests in a company the assets of which consist directly or indirect-
ly mainly of such property may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State operating ships or aircraft in
international traffic from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.
If an individual who is a resident of a Contracting State has no such a fixed base, but he
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he
shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the
income that is derived from his activities referred to above that are performed in that other
State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States or
local authorities thereof. In such case, the income shall be taxable only in the Contracting
State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions and Social Security Payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other payments
made under the social security legislation of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individ-
ual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.
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3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other

similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a

business carried on by a Contracting State or a local authority thereof.

Article 20. Students

A student, an apprentice or a trainee who is present in a Contracting State solely for

the purpose of his education or training and who is, or immediately before being so present
was, a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-men-
tioned State on payments received from outside that first-mentioned State for the purpose
of his maintenance, education or training.

Article 21. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Articles
4 to 20 of this Convention.

2. For the purposes of this Article, the term "offshore activities" means activities car-
ried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploitation of

the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that State.

3. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on
business in that other State through a permanent establishment or a fixed base situated
therein.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are car-
ried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve month
period. For the purposes of this paragraph:

a) offshore activities carried on by a person who is associated with another person shall
be deemed to be carried on by the other person if the activities in question are substantially
the same as those carried on by the first-mentioned person, except when those activities are
carried on at the same time as its own activities;

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third per-
son or third persons.

5. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities in the other Con-
tracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State,

be taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in the first-
mentioned State if the employment is carried on for an employer who is not a resident of
the other State and for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
twelve month period.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights; or
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b) property situated in the other Contracting State which is used in connection with the
offshore activities carried on in that other State; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from such rights or such property or from such rights and such property taken together;

may be taxed in that other State.

In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to
be produced by offshore activities carried on in the other Contracting State, or to interests
in or to the benefit of such assets.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State. However,
such items of income, arising in the other Contracting State, may also be taxed in that other
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of a resident of Latvia, double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Latvia derives income which, in accordance with this Convention,
may be taxed in Malta, unless a more favourable treatment is provided in its domestic law,
Latvia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount
equal to the income tax paid thereon in Malta. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the income tax in Latvia, as computed before the deduction is given, which is
attributable to the income which may be taxed in Malta.

2. In the case of a resident of Malta, double taxation shall be eliminated as follows:

Subject to the provisions the Malta law regarding the allowance of a credit against
Malta tax in respect of foreign tax, where, in accordance with the provisions of this Con-
vention, there is included in a Malta assessment income from sources within Latvia, the
Latvian tax on such income shall be allowed as a credit against the relative Malta tax pay-
able thereon.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2 the terms "income tax paid thereon in Malta"
and "the Latvian tax on such income" shall for the first five years during which this Con-
vention is applicable, be deemed to include the Malta tax or the Latvian tax which would
have been paid but which has been reduced or waived under incentive provisions of the
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Malta law or the Latvian law designed to promote economic development to the extent that
reduction or exemption is granted for profits from industrial or manufacturing activities or
from agriculture, fishing or tourism provided that in the case of application of paragraph I
the activities are carried out within Malta and in the case of application of paragraph 2 the
activities are carried out within Latvia.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first- mentioned State are or may be
subjected.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
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resident or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).
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Article 27. Limitation of Benefits

1. Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in a
Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State, a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount thereof,
then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned Contracting State
shall apply only to so much of the income as is taxed in the other Contracting State.

2. The provisions of this Convention shall not apply to persons enjoying a special fiscal
treatment by virtue of the laws or the administrative practice of either one of the Contract-
ing States which are identified in a Protocol to this Convention. Neither shall they apply to
income derived from such persons by a resident of the other Contracting State, nor to shares
or other rights in such persons owned by such a resident.

3. Notwithstanding any other provision of this Convention, a resident of a Contracting
State shall not receive the benefit of any reduction in or exemption from taxes provided for
in this Convention by the other Contracting State if the main purpose or one of the main
purposes of the creation or existence of such resident or any person connected with such
resident was to obtain the benefits under this Convention that would not otherwise be
available.

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other, through diplo-
matic channels, that the legal requirements for the entry into force of this Convention have
been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in Latvia:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the Con-
vention enters into force;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year be-
ginning on or after the first day of January in the calendar year next following
the year in which the Convention enters into force;

b) in Malta:
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in respect of taxes on income derived during any calendar year or accounting pe-
riod, as the case may be, beginning on or after the first day of January immediately
following the date on which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

a) in Latvia:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the notice
has been given;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year be-
ginning on or after the first day of January in the calendar year next following
the year in which the notice has been given;

b) in Malta:

in respect of taxes on income derived during any calendar year or accounting pe-
riod, as the case may be, beginning on or after the first day of January immediately
following the date on which the notice is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Riga this 22 day of May 2000 in the Latvian and English languag-
es, both texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation the English
text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

GUNDARS BERZINS

For the Government of the Republic of Malta:

JoHN DALLI
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Government of the Republic of Latvia
and the Government of Malta for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income (hereinafter referred to as "the Convention")
the undersigned have agreed upon the following provisions which form an integral part of
the Convention.

1. With reference to paragraph 3 of Article 4

It is understood that under the domestic legislation in Latvia, a company may only be
considered resident for tax purposes if it is incorporated in Latvia. Should such legislation
be changed to provide for tax residence to be established also on the basis of the place of
effective management of a company, then where a company is considered to be a resident
of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident only of the Contracting State
in which its place of effective management is situated. This provision shall be applicable
from the date from which the said change in legislation shall have effect.

2. With reference to paragraph 1 of Article 7

It is understood that profits of an enterprise of a Contracting State derived from the sale

of goods or merchandise in the other Contracting State of the same or similar kind as those
sold, or from other business activities carried on in the other Contracting State of the same
or similar kind as those effected, through a permanent establishment situated in that other
State may be considered attributable to that permanent establishment if it is established that
such sales or activities were structured in a manner intended to avoid taxation in that other
State.

3. With reference to paragraph 3 of Article 7

It is understood that the expenses to be allowed as deductions by a Contracting State
shall include only expenses that are deductible under the domestic laws of that State.

4. With reference to paragraph 2 of Article 27 it is understood that:

a) in the case of Latvia, there is no legislation or administrative practice under which
persons may enjoy special fiscal treatment;

b) in the case of Malta, the persons who enjoy a special fiscal treatment are the
following:

(i) persons entitled to a special tax benefit under the Malta Financial Services Centre
Act, 1994, except for those persons who opt to be subject to the normal provisions of the
Income Tax Act (Cap. 123) and of the Income Tax Management Act, 1994; or

(ii) persons who and to the extent to which under the provisions of the Merchant Ship-
ping Act, 1973 are not subject to tax on the profits derived from the operation of ships in
international traffic; or

(iii) persons entitled to any special tax benefit in respect of distributions by a trust sub-
ject to the provisions of the Trusts Act given that a trust as laid down in that Act is not vest-
ed with legal personality and therefore cannot benefit under this Convention in its own
right;
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c) if any law substantially similar to those indicated in sub-paragraph b) of this para-
graph is enacted by either Contracting State and it is agreed by the competent authorities of
the Contracting States that it be included within the terms of paragraph 2 of Article 27, per-
sons entitled to any special tax benefit thereunder shall likewise be excluded from the pro-
visions of this Convention.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done in duplicate at Riga this 22 day of May 2000 in the Latvian and English languag-
es, both texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation the English
text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

GUNDARS BERZINS

For the Government of the Republic of Malta:

JOH-N DALLI
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

MALTAS VALDIBAS

KONVENCIJA

PAR NODOIOU DUBULTAS UZLI.KSANAS UN NODOKU

NEMAKSA§ANAS NOVERSANU A'rJECiBA UZ

IENMKUMA NODOKIIEM

Latvijas Republikas valdiba un Malhas vald-ba, apbiecin~damas vIal.nos noslgt
Konvenciju par nodoklu dubultas uzl~ikas un nodoklu nemaksganas nov~r~anu
attiecda uz ienfkuma nodokliem, vienojas:
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1. PANTS

Personas, uz kurim attiecas Konvencija

ST Konvencija attiecas uz personfin, kas ir vienas Ligums)Edz~jas Valsts vai abu
Ligumsladzdju Valstu rezidenti.

2. PANTS

Nodokli, uz kuriem attiecas Konvencija

1. Sr Konvencija attiecas uz ienikuma nodokliem, ko iekasE Ligums~dz~jas
Valsts vai ts pa~valdibu lab5 neatkarigi no go nodoklu iekasE.anas veida.

2. Par ienakuma nodokjiem uzskatni visi nodokli, ar kuriem apliek kop7jo
ienakumu vai ien~kuma dalu, arT nodoklis, ar kuru apliek kustamd vai nekustarna
Tpaguma atsaviniganR gfito iendkumu.

3. Eso~ie nodokli, uz kuriem attiecas §11 Konvencija, konkrPti ir:

a) Latvija:

(i) uzodmumu iendkuma nodoklis;
(ii) iedzivot5ju ienikuma nodoklis;

(turpmdk - Latvijas nodokli);

b) Maltl:

ienakuma nodoklis;
(turpmik - Maltas nodoklis).

4. ST Konvencija tiks piemrota arT jebkuriem identiskiem vai p~c bfitibas
lidzigiem nodok]iem, kuri tiks ieviesti p~c gTs Konvencijas paraksffanas datuma, lai
papildinhtu vai aizstAtu esogos nodokius. Abu Ligumsldz~ju Valstu kompetentds
iestAdes savstarp8ji inform viena otru par visiem nozimigajiem grozijumiem go
valstu attiecigajos nodoklu likumdoganas aktos.

3. PANTS

Vispirigis def'micijas

1. Ja no konteksta neizriet cit~di, §aja Konvencij5:
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a) j~dziens "Latvija" nozim Latvijas Republiku un, lietots geogr~fisk5
nozImE, apzImE Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru citu Latvijas
Republikas teritori~lajiem 5ideiiiem piegulo~u teritoriju, kurd saska0 ar
Latvijas likumdoganas aktiem un starptautiskaj rn ties-bmTn vat tikt
istenotas Latvijas tiesibas uz jiiras un zemes dzTlfrm un tur eso~ajiem
dabas resursiem;

b) jadziens "Malta" nozmE Maltas Republiku un, lietots geografiskd
nozimE, apz-un Maltas salu, Gozo salu un pdr~jas Maltas arhipelaga
salas, ar! teritoridlos fidepus, ka art jebkuru teritoridlajiem iideniem
piegulogu jfdras tin zeres dzliu apgabalu un virs td eso~os tidegus, kur
Maltas Republika isteno savas suver~nds tiesibas, jurisdikciju vai
kontroli saskai ar starptautiskajrn tiesTban un iek~zemes likumdoganas
aktiem, art ar likumdo~anas aktiem attiec-hA uz kontinentmIA gelfa izpfti
un tur esogo dabas resursu izmanto~anu;

c) j~dzieni "LTgumslIdzkja Valsts" un "otra L-gumslidzEja Valsts" atkariba
no konteksta nozilnd Latviju vai Maitu;

d) jadziens "persona" nozima fizisko personu, sabiedribu un jebkuru citu
personu apvien-bu;

e) jPdziens "sabiedriba" nozinE jebkuru korporativu personu apvienibu vai
jebkuru viembu, kas nodoklu aplik~anas noifikos tiek uzskatita par
korporativu personu apvien-bu;

f) j~dzieni "LTgumslEdz&jas Valsts uzfimums" tin "otras LTgumslEdzfjas
Vasts uzpEmums" attiecigi nozImE uzpfimumu, ko vada LgumslEdz~jas
Valsts rezidents, un uztEmumu, ko vada otras LigumslEdzZjas Valsts
rezidents;

g) jfdziens "starptautiski satiksme" noz~mE jebkurus parvadjumus ar jiaras
vai gaisa transportu, ko veic LigumsledzZjas Valsts uznfrnums, ja jfIras
vai gaisa transporta lidzekli parvietojas vienIgi otras Ligumsladz~jas
Valsts iekieni;

h) jedziens "kompetent~s iestades" nozim:

(i) Latvija - Finansu ministriju va tis pilnvarotu parst~vi;
(ii) Malt5 - par finans~m atbildfigo ministru vai vina pilnvarotu

p~rstzvi;

i) j~dziens "pilsonis" nozimE:

(i) visas fizisk~s personas, kur-am ir LgumslEdzfjas Valsts
pilso-'ba;
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(ii) ikvienu juridisku personu, ligumsabiednbu vai asocidciju, kuru
statuss izriet no LTgumslEdz~jR Valsti sp~kA esogajiem
likumdo~anas aktiem.

2. tis Konvencijas piemrroganai jebkurd laiki LTgumslEdzEja Valsts lietos
jebkuru jEdzienu, kas geit nay definEts, tikai tOdd nozimE, ja no konteksta neizriet
cit~di, k~da tas lietots tajd iaik5 is Ligumsld7Zjas Valsts likumdoganas aktos
attiecdh uz nodokliem, uz kuriem attiecas 9i Konvencija, turklat jebkuram jEdziena
skaidrojumam saska i5 ar Nis valsts piemrojamajiem nodokju likumdoganas aktiem
bfis prioritite pdr §jdziena skaidrojumu saskaid ar citiem is valsts likumdoganas
aktiem.

4. PANTS

Rezidents

1. ajd Konvencij5 jFdziens "Ligurnsdz~jas Valsts rezidents" nozim jebkuru
personu, kas saskagiA ar 9-is valsts likumdoganas aktiem ir paklauta aplik§anai ar
nodokliem, pamatojoties uz tAs past5vigo dzivesvietu, rezidenci, vad-has atragands
vietu, inkorporacijas (rekistracijas) vietu vai atbilstogi jebkurarn citam lidziga
raksnura kritarijam, un ietver ari §o valsti un tds pagvaldibas. Tomr is j~dziens
neietver ts personas, kurni §ajA valsti tiek uzlikti nodokli tikai attiec-ha uz to
ienkumiem no §ajA valsti eso~ajiem peFas avotiem.

2. Ja saskagd ar 1. punkta noteikumiem fizisk5 persona ir abu Ligumsldzzju
V.alstu rezidents, ts statuss tiks noteikts Mdi:

a) 91 persona tiks uzskatita par rezidentu tikai taj5 valsti, kurd atrodas tAs
pastAvigd dzivesvieta; ja Uis pastivigd dzivesvieta ir abAs valstis, gi
persona tiks uzskatita tikai par tas valsts rezidentu, ar kuru tai ir ciegdkas
personiskas un ekonomiskts attiecbas (vitdlo interegu centrs);

b) ja nay iesp~jams noteikt valsti, kur5 §ai personai ir vitRlo intere~u centrs,
vai ari tai nay pastdvigas dzivesvietas nevienA no ab~in valstim, 9i
persona tiks uzskatita tikai par tis valsts rezidentu, kura tai ir ierastA
mitnes zeme;

c) ja §ai personal ierast5 mitnes zeme ir abas valstis vai nay neviena no arn,
tA tiks uzskatita tikai par lis valsts rezidentu, kuras pilsonis ir M persona;

d) ja §i persona ir abu valstu pilsonis vai nay nevienas is valsts pilsonis,
LigunslEdzEju Valstu kompetenths iestides iz.Jkir o jautsjumu
savstarpaji vienojoties.

3. Ja saskaig ar 1. punkta noteikuniem persona, kas nay fizisk5 persona, ir abu
LigumsIFd7Zju Valstu rezidents, Ligumsladzeju Va]stu kompetentis iestAdes cen~as
atrisinat jautjumu savstarpajas vienoands ell Ja §5das vieno.ands nay, tad is



Volume 2266, 1-40370

Konvencijas piemaroganai min~tA persona nebfis tiesliga pieprasit jebkuru nodoklu
atvieglojunu vai atbrivojumu no nodokliem, kuru piegc~ir saskwa ar §o Konvenciju.

5. PANTS

Pastivigi pirstivnieciba

1. Sajd Konvencij jdziens "pastdvig5 pfrstivniec-ia" nozlmE noteiktu vietu, kur
uzmums piliggi vai daljji veic uz9amajdarb-hu.

2. Jdziens "pastdvrg5 pdrstivniecba" ietver:

a) uzq)rnuma vadibas atra~ands vietu;

b) filiali;

c) kantori;

d) fabriku;

e) darbrnicu; un

f) §ahtu, naftas vai gizes ieguves vietu, akmerdauztuves vai jebkuru citu
dabas resursu ieguves vietu.

3. Jddziens "pastfvigd pdrstivnieciba" tApat ietver:

a) btvlaukuxmu, celtniec-bas, montdias vai instaldcijas projektu vai jebkidu
ar to saistitu prraudz-bas darbuibu, bet tikai tad, ja gie brivdarbi, projekts
vai darbiba notiek ilgak nek se-us m~ne~us;

b) LigumslIdz jas Valsts uzpi-muma darbinieku vai citu Ligumsldz~jas
Valsts uz0 muma nodarbini persondla sniegtos pakalpojumus, taj5
skaitA konsultativos pakalpojumus, bet tikai tad, ja 9ida rakstura
darbibas otras LigumslIdz~jas Valsts teritorij5 ilgsi laika periodu vai
periodus, kas kopumi pisniedz segus m~neus jebkura divpadsmit
m~ne~u ilgd laika periodd.

4. Neatkarigi no i panta ieprielEjo punktu noteikuniem jatziens "pastavigi
pirstdvnieciba" neietver:

a) Eku tun iekrtu izmanto~anu tikai un vienigi uzp1mumam piederogo pre~u
vai izstridijumu uzglab.anai, demonstrE3anai vai piegidm;

b) uzm mumam piederogos pre~u vai izstridijumu krdjumus, kas paredzfti
tikai un vienigi uzglabdanai, demonstr anai vai piegidm;
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c) uz~mumam piedero~os pre~u vai izstr-djumu krijumus, kas paredz~ti
tikai un vienrgi pdrstrddei citA uzpEmurn;

d) pastAvigu darbibas vietu, kas paredzita tikai un vienigi preeu vai
izstraddjumu iepirk~anai vai informncijas vdk~anai uznemuma
vajadzibni;

e) pastAvigu darb-bas vietu, kas paredzFta tikai un vienigi, lai veiktu
jebktdus citus priekdarbus vai paligdarb-hu uznemuma lab5;

f) pastivigu darblhas vietu, kas paredzta tikai un vienigi, lai nodarbotos ar
a) lidz e) apak~punkt min~tajin darbinbm jebkadi to kombindcijd, ja
kopejam darbibas veidam ir sagatavo~anas vai paligdarbibas raksturs.

5. Neatkarigi no 1. un 2. punkta noteikumniem, ja persona, kas nav 6. punkti
min~tais neatkariga statusa atents, darbojas uzpamuma lab5 un tai ir pieSkirtas
pilnvaras noslgt ligumus u23muna vdrdd, un ii Ligumslkdzaj5 Valsti parasti
izmanto §is pilnvaras, tad tiek uzskatits, ka §is uzp0mums izmanto pastivigo
p~rstavniec-bu aji Ligurnsldzajd Valsti attiec-hb uz jebkuru is personas uzgamuma
lab, veikto darbibu, izkiemot, ja Mi persona veic 4. punkti minFto darbibu, kura,
notiekot pastivigajd darbibas vietd, nevar tikt uzskatita par pastavigo pirstivniecibu
saskaQi ar 4. punkta noteikumiem.

6. Tiks uzskatits, ka uzmumam nav pastvigds p~rstAvniecibas LIgumslF-dzj5
Valsti, ja uz mums veic uzmfjdarb-bu gaj5 vaistf, vienigi izmantojot brokeri,
tirdzniecibas akentu vai jebkuru citu neatkariga statusa akentu, ar nosacijumu, ka is
personas veic savu parasto uzqtmajdarb-hu. Tom~r, ja M.da akenta darblha pilnigi vai
gandriz pilnigi tiek veikta uz7qmuma lab5, §Sdu agentu nevar uzskatit par neatkarigu
akentu gaj5 punkt min~tajd nozimE.

7. Fakts, ka sabiedriba - Ligumsldzfjas Valsts rezidents kontrola sabiedribu, kura
ir otrds UigumsledzEjas Valsts rezidents vai kura veic uzj mjdarbibu gaj5 otra valsti
(izmantojot past vigo pdrstivniecihu vai kida citd veidd), vai ir pakjauta §5das
sabiedn-bas kontrolei, pats par sevi nepirvFrg vienu no ffm sabiedribain par otras
sabiednbas pastivigo pdrstvniecibu.

6. PANTS

Ienfkums no nekustam,5 lpaguma

1. Iendkurnu, ko Ligumsl~dzdjas Valsts rezidents grst no nekustami ipaguma (art
ienakumu no lauksaimniecibas un meikopihas), kas atrodas otri Ligurnsladzaja
Valsti, var aplikt ar nodokliem aj5 otri valsti.

2. JMdzienarn "nekustamais ipagums" bris t5da nozime, kdda tam ir tas
Ligumsl&Iz~jas Valsts likumdo~anas akos, kur- atrodas minatais lpaums. Jebkuri
gadjum5 gis j~dziens ietver lpaumu, kas ir piederigs nekustamajam ipa~umam,



Volume 2266, 1-40370

majlopus un iekartas, ko izrnanto lauksairnniec-iba un mekopi'bd, tiesibas, kuras
vispdrdjos likumdoganas aktos ir attiecinamas uz zemei piesaistito ipalurnu, jebkuras
nekustamd ipasuma pirkanas ties-bu izmantoganas ties-has vai lidzigas ties-ibas iegiit
nekustarno ipagurnu, nekustam ipauma uzufruktu un tiesibas uz rnainIga lieluma
vai pastAvigiem maks~jumiem par ties-hSrn izmantot derigos izrakteoius, dabas
atradnes un citus dabas resursus vai par to izmantoanu. Par nekustamo ipaumu
netiks uzskatiti kuki, liellaivas un lidma-inas.

3. 1. punkta noteikumi tiks piemrroti artiec-hb uz ienakumu no nekustamri
ipaurna tiegas izrnanto~anas, izir~anas vai izmantoanas citL veid, kA ari attiec§b5
uz iendkumu no nekustamrn ipa§uma atsavinganas.

4. Ja sabiedribas akcijas vai citas korporativds tiesibas dod to ipagniekam tiesibas
uz sabiedribas nekustarnA ipagurna izinanto§anu, tad ien~kurnu no §o tiesibu tie~as
izmantoganas, iznomr anas vai lietoganas jebkud cita veid5 var aplikt ar nodokliem
taj5 Ligurns1ddzaj5 Valsti, kura atrodas gis nekustamais ipatums.

5. 1, 3. un 4. punkta noteikumi tiks piemroti ar! attiec-ba uz iend.kurnu no
uzpmuma nekustamri ipagurna, kU ar! attiecdb uz ienMCuMu no nekustam5 ipatuma,
ko izmanto neatkarigu individu~lu pakalpojumu sniegganai.

7. PANTS

Uzogmjdarbibas pelpa

1. Ligunsldzfjas Valsts ugirnuma pelpa tiks aplikta ar nodokliem tikai gaja
valsti, izpemot, ja uz7idmums veic uz~amrnjdarb-hu otr- Ligumsl0dzfj5 Valsti,
izrnantojot tur esogo pastavigo parstivniecibu. Ja uzparnums veic uzV~majdarbibu
min~taj5 veidk, uzomuma pe]iu var aplikt ar nodokliem otra valsti, bet tikai to
pelpas dalu, ko var attiecin5t uz §o past~vigo p stsvniec-hu.

2. Saska-pA ar 3.punkta noteikumiem, ja Ligumsldzejas Valsts uzngmums veic
uzQmFjdarbIbu otrd LiumssIdzaj5 Valsti, izmantojot tur esoio pastvigo
parstivniec-hu, katrd Lgumsldzaja Valsti uz go pastdvigo pdrstlvniec-hu
attiecinams tads peljas daudzums, ksdu ta var~tu gat, ja nep rprotami biitu atsevigls
uziemums, kas veic vienAdu vai lidzigu uzfimjdarbibu vienados vai lidzigos
apst5ckos un darbojas pilnigi neatkarigi no uzfimuma, kur§ izmanto §o pastivigo
prstivniecbu.

3. Nosakot pastAvigs pdrstAvniecdbas pejiu Ligunsldzja Valsti, tiks atlauta
pastvigas pdrstAvniecT-bas izdevumu, ietverot pdrstivniecdhas operativos un
visparFjos administrativos izdevurnus, kas radugies vai nu valsti, kur atrodas
pastAvigA pArstqvnieciba, vai citur, atskaitigana no summas, kuru apliek ar
nodokliem.

4. Ja LIgumsfIdz6jA Valsti pehti, kas attiecinrima uz pastuvigo pArstdvniecibu,
nosaka, sadalot uzQFmuma kopigo pelu proporcionili starp tA struktarvie-barm, 2.
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punkts neaizliedz LgumsIfdzdjai Valstij k. parasti noteikt apliekamds pelnas dalu
pac 9i principa; tomer go sadales metodi piemdro td, lai rezults atbilstu gaj5 pant5
ietvertajiem principiem.

5. Uz pastaivigo pirstAvniecdbu netiks attiecin.ta pela tikai tfipF-c vien, ka ta ir
ieg~dijusies sava uzpEmuma vajadznibe preces vai izstradjumus.

6. Lai piemarotu ieprielU.Ejo punktu noteikumus, peliu, ko attiecina uz pastAvigo
p~rstavniecibu, katru gadu nosaka ar vienu un to pa~u metodi, iznemot, ja ir
pietiekams iemesls rikoties citudi.

7. Ja pelra ir ietverti citos Mls Konvencijas pantos atsevigki aplIikotie ienakuma
veidi, gi panta noteikumi neietekmEs go citu pantu noteikumus.

8. PANTS

Kutnieciba un gaisa transports

1. LigumslEdzfijas Valsts uzEmuna pelga no jfras vai gaisa transporta Iidzekju
izmantoganas starptautiskaj5 satiksmE tiks aplikta ar nodokliem tikai gaj5 valsti.

2. 1. punkta noteikumi attiecas art uz pelju, kas gita no piedaligands pul5,
kopEj a uTErnmijdarblibfi vai starptautiskds satiksmes transporta agentird.

9. PANTS

Saistitie uzq.mumi

1. Ja:

a) LigumslkdzEjas Valsts uznEmums tiei vai netiegi piedal]s otras
Ligums]EdzZjas Valsts uz7_9muwna vadiba vai kontrola vai tam pieder dala
no NT uzqEmuma kapitkla, vai

b) vienas un tds pa~as personas tiegi vai netiegi piedalds LfgumnslEdzEjas
Valsts uzV~muma vadib vai kontrola vai tam pieder dala kapitdla gaji
uzVamuma un vienlaikus VAs tiegi vai netiegi piedalds otras
LTgumslddzajas Valsts uzpamuma vadib! vai kontrol vai tim pieder dala
otras valsts uz4Emuma kapitla

un jebkura no giern gadijumiem go divu uz0pmurnu komercialis vai finansu
attiec-bas tiek veidotas vai nodibinatas pac noteikumiem, kas atgliras no tiem
noteikumiem, kuri bftu spWki starp diviem neatkarigiem (savstarpaji nesaistitiem)
uzpamuniem, tad jebkura pelpa, kas veidotos vienam no uzmurniem, bet
iepriek~minato noteikumu ietekm6n nay izveidojusies, var tikt ieklauta f uziiEmuma
pe1IV un atbilstogi aplikta ar nodokjiem.
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2. Ja LigumsldzFja Valsts ieklauj Mis valsts uzpemuma pe]IP (un attiecigi apliek
ar nodokliem) to pe1pu, attiecdba uz kuru otra valsti otras Ligumsladzdjas Valsts
uzfi)mums ir ticis aplikts ar nodok~iem, un 9i ieklaut5 pelga ir t~da pelpa, kuru bfitu
guvis pirmas L7gumslIdz~jas Valsts uzofmums, ja attiecbas starp iem diviem
uzriemumiem bfltu bijuas tddas, kWdas past~vatu starp diviem neatkarigiem
uzpemumiem, tad otra valsts veic atbilstoas korektivas attiecdb uz nodokla
lielumu, ar kuru tiek aplikta i pelia otrd valsti. Nosakot is korektivas, nem v~rd
citus gis Konvencijas noteikumus tin, ja nepieciegams, n-ko Ligumsladz~ju Valstu
kompetento iestdu konsultcijas.

10. PANTS

Dividendes

1. Dividendes, ko sabiedi-ba - LigumslfIdzajas Valsts rezidents izmaksa otras
Ligumsldz~jas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem gaj5 otrd valsti.

2. Tomr is dividendes var ari aplikt ar nodokliern atbilsto~i attiecigas valsts
likumdoganas aktiem tajd Ligumslddz~j5 Valsti, kuras rezidents ir sabiednba, kas
izmaks5 dividendes, bet,

a) ja is dividendes izmaksd sabiedniba, kas ir Latvijas rezidents un to
sap m~js ir Maltas rezidents, kas ir go dividenu istenais ipagnieks,
Latvij maks~jamais nodoklis nedrikst pdrsniegt:

(i) 5 procentus no dividen u kopapjoma, ja dividen u istenais
ipagnieks ir sabiedriba, kas nay ligurnsabiedn-ba un kas pdrvalda
vismaz 25 procentus tas sabiednbas kapitala, kura izmaksa
dividendes;

(ii) 10 procentu no dividen-u kopapjoma visos par~jos gadijurnos;

b) ja is dividendes izmaksd sabiednlba, kas ir Maltas rezidents, un to
safamajs ir Latvijas rezidents, kas ir go divideniu istenais ipa~nieks,
MaltA maksdjamais nodoklis, ar kuru tick aplikts dividen2u kopap;oms,
nedn-kst p~rsniegt nodokli, ar kidu tiek aplikta sabiedribas pelna, no
kuras tick izmaksdtas dividendes.

Sis punkts neietekmas sabiednlas aplikganu ar nodokjiern attiecdb uz pe]nu, no
kuras tick izmakstas dividendes.

3. JMdziens "dividendes" §aj5 panta nozimF ienai-umu no akcijd-n vai citdrn tidarm
ties-brn piedalities pehias sadalE, kuras nay parxda prasibas, ki ar! iendkumu no
citam tiesibam, kas saska45 ar tAs valsts likumdo~anas aktiem, kuras rezidents ir
sabiednba, kas veic go pe1pas sadali, ir paklauts tAdai pa~ai aplik.anai ar
nodokliem k iendkums no akcijam.
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4. 1. un 2. punkta noteikumus nepiemero, ja dividen2u istenais ipagnieks, kurg ir
Lgurnsldz~jas Valsts rezidents, veic uzoimjdarblhu otra Ligumsldz~ja Valsti,
kuras rezidents ir sabiedriba, kas izmaksS dividendes, izmantojot tur esogo pastdivigo
pdrstgivniecdu, vai ai sniedz neatkarigus individuAlos pakalpojumus Kaj5 otr5 valsti,
izmantojot taja izvietoto pastlvigo bdzi, un ja lidzdaliba, par kuru tiek izrnaksdtas
dividendes, ir faktiski saistita ar go pastdivigo p~rstgvniec-hu vai pastavigo bazi. Saj5
gadijumd atkan-bd no apstkiem piemro 7. vai 14. panta noteikumus.

5. Ja sabiedriba - Ligumsladz~jas Valsts rezidents grist pelvu vai iengkumus no
otras Lfigumsledzjas Valsts, 9i otra valsts nedn-kst nedz aplikt arjebkddu nodokli 9Ts
sabiednbas izrnaksgtds dividendes, iziemot, ja dividendes tiek izmaksgtas otras
valsts rezidentam vai lTdzdalba, par kuru tiek i2anaksatas dividendes, ir faktiski
saistita ar pastivigo pdrstdvniecdu vai pastivigo bfzi, kas atrodas otr5 valsti; nedz
arf aplikt ar nesadalitfs peloas nodokli sabiednbas nesadalito peIqu pat tad, ja
izmaksdtds dividendes vai nesadaliti pelna pilnigi vai daljji sastgv no otra valstT
gitAs pejkias vai ien~kuma.

11. PANTS

Procenti

1. Procentus, kas rodas LIgunsl~dz~j5 Valsti un tiek izmaks~ti otras
Ligumslidzajas Valsts rezidentarn, var aplikt ar nodokliern gaj5 otrd valsti.

2. Tomr gos procentus var ard aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecigds valsts
likumdoganas aktiem tajd Ligumsl&dz~j5 Valsti, kur5 tie rodas, bet, ja go procentu
istenais 1pagnieks ir otras LigumsIdz-jas Valsts rezidents, tad nodoklis ned-kst
parsniegt 10 procentu no go procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 2. punkta noteikumniem procenti, kas rodas vien§ Ligmslpdzpjd
Valsti un kuru sa0 majs un istenais Ipatnieks ir otras Ligumsledzajas Valsts valdiba,
pagvaldibas, centrdii banka vai jebkura cita gai valdibai pilnigi piederoga finansu
institiicija, k5 ar! procenti, kas sajemti par otras valsts valdibas garant~taiiem
aizdevumiem, netiks aplikti ar nodokliem pirmaja min~taja valsti.

4. Saj5 pantA j~dziens "procenti" nozlmd iendkumu no jebkgda veida parada
prasibam neatkarigi no ta, vai tVs ir vai nay nodroginatas ar hipotfku un vai tAm ir vai
nav tiesi-bas piedalities paridnieka pehias sadalE, un it ipagi ienkumu no valdibas
vartspapiriem un ienAkumu no obliggcij zn vai paridzimim, taj5 skaitA prdrmijas un
balvas, kas piederigas §iem vartspapiriem, oblig~cijfm vai paradzlmem. Jdziens
"procenti" neietver jebk~du ienkumu, kas tiek uzskatits par dividend~m saskao ar
10. panta noteikuiniem. Soda naudas, kas sapentas par laik5 neveiktajiem
maksgjumiem, netiks uzskatitas par procentiem 9i panta noteikumu piem~rosanai.

5. 1., 2. un 3. punkta noteikumi netiks pienaroti, ja procentu istenais 1panieks,
kas ir LigumsldzEjas Valsts rezidents, veic uz0amjdarbibu otrd LigurnsIdz2j5
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Valsti, kurd ie procenti rodas, izmantojot tur esoo pastAvigo p~rst~vniec-ju, vai arT
sniedz neatkarigus individualos pakalpojumus §aj, otrd valsti, izmantojot taja
izvietoto pastfvIgo b7i, tin par~da prasibas, uz kuru pamata tiek maksati procenti, ir
faktiski saistitas ar go pastAvigo p~rst.Avniec-hu vai pastAvigo bizi. Saj5 gadljum5
atka-ib5 no apstakliem piemero 7. vai 14. panta noteikumus.

6. Ja procentu maksatAjs ir Ligumsldzejas Valsts rezidents, tiks tuskatits, ka
procenti rodas §aj5 valsti. Tomr, ja persona, kas izmaksa procentus neatkaxigi no ta,
vai 9i persona ix Ligurmsladz~jas Valsts rezidents vai nay, izmanto Ligumsl-ldzfjd
Valsti esogo pastAvigo pdrstavnieclhu vai tur izvietoto pastlvigo b~zi, sakard ar kuru
radugis parddsaistibas, par kur-m tiek maksati procenti, un §os procentus izmaksd
(sedz) pastvigd pdrstivnieciba vai past~vig bdze, tiks tuskatits, ka gie procenti
rodas tajA valsti, kur5 atrodas pastAviga pdrstAvnieciba vai pastivig5 bdze.

7. Ja, pamatojoties uz 1pa~drn attiecibdm starp procentu maksdtfju- un procentu
isteno 1paAnieku vai starp vijiiem abiem un kudu citu personu, procentu summa. kas
attiecas uz parfda prastbdrn, uz kuru pamata tA tiek izmaksata, parsniedz surnmu, par
k~du btitu var~jugi vienoties procentu maksdt.js un procentu istenais 1pagnieks, ja
starp vi9 em nebiitu minfto ipa~o attiecibu, tad 91 panta noteikumi tiks piemrroti tikai
attiecib uz paidjo rninfto summu. Atlikusi maks~jurnu daja apliekama ar nodokliem
atbilsto~i katras Ligumsidzjas Valsts likumdoganas aktien ar nosacijumu, ka tiek
ievdroti p&rEjie 9is Konvencijas noteikumi.

12. PANTS

Autorallidzibas

1. Autoratlidzlbu, kas rodas Ligumsladz~ja Valsti un tiek iznnaksata otras
Ligumsladzejas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodok]iem gaj5 otra valsti.

2. Tomrr go autoratlidzibu vax arT aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecigas valsts
likumdo~anas aktiem taji Lgumsldzfj5 Valsti, kur5 1t rodas, bet, ja
autoratlidzibas istenais ipagnieks ir otras Ligumsladzajas Valsts rezidents, nodoklis
nednkst p~rsniegt 10 procentu no autorattidzbas kopapjoma.

3. Jdziens "autoratlidziba" §ajA pant nozimE jebkuda veida maksdjumus, ko
sapern k5 kompensAciju par jebkuru autortiesibu izmantoganu vai par tiesiban
izrnantot jebkuras autorties-has uz literk-u, mdkslas vai zinatnisku darbu (taja skaita
kinofilmas un filmas vai ierakstus, vai citus attZIa vai skapaas reprodukcijas lidzeklus
radio vai televizijas parraidfm), uz jebkuru patentu, firmas zimi, dizainu vai modeli,
planu, slepenu formulu vai procesu, vai par raioganas, komerciaio vai zinatnisko
iekdrtu izmanto~anu vai par ties-him t5s iz;mantot, vai par inform~ciju attiecib uz
ra~oganas, komercidlu vai zindmisku pieredzi.

4. 1. un 2. punkta nosacijumi netiks piemroti, ja autoratlidz-has istenais
ipanieks, kas ir LigumslI&zEjas Valsts rezidents, veic uzpmejdarbibu otra
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Ligumsledz~j5 Valsti, kur5 rodas autoratlidziba, izmantojot tur esogo past~vigo
p~rst~vniecibu, vai ari sniedz neatkarigus individu5los pakalpojumus gajd otri valsti,
izmantojot tajd izvietoto pastavigo bdzi, un ja tiesibas vai ipa~ums, par kuriem tiek
maksdta autoratldz-iba, ir faktiski saistiti ar go past~vigo pdrstfvniec-bu vai pastAvigo
b5zi. Sajd gadijum5 atkan-b no apstikjiem piem~ro 7. vai 14. panta noteikumus.

5. Ja autoratlidzibas maksat~js ir Lgumsldz~jas Valsts rezidents, tiks uzskatits,
ka autoratlidziba rodas gajA valsti. Tomrr, ja persona, kas izmaksa autoratlfdzibu
neatkarigi no ti, vai 9i persona ir LigumsIdz~jas Valsts rezidents vai nay, izmanto
Ligumsldzj5 Valsti esogo pastavigo pistvniec-hu vai tur izvietoto pastvigo bizi,
sakard ar kuru radugs saistlbas izmaksit autoratlidz-hu, un go autoratlidz-bu izrnaksd
(sedz) pastvigd pirstivnieciba vai pastivigd bize, tiks uzskatits, ka autoratlidz-ha
rodas taji valsti, kur5 atrodas pastAvig5 pdrstdvnieciba vai pastAviga bdze.

6. Ja, pamatojoties uz ipagim attiec-hbm starp autoratlidzibas maksathju un
autoratlidz-has isteno ipagnieku vai starp viniem abiem un kidu citu personu,
autoratlidz-has summa, kas attiecas uz izmantosanu, tiesmiba vai informciju, par ko
tiek maksita autoratlidziba, parsniedz autoratlidzibas summu, par kadu buitu varfju~i
vienoties maksatdjs un istenais Tpagnieks, ja starp viqiem nebtitu min~to ipa.o
attiecibu, tad 9- panta noteikumi tiks piemdroti tikai attiecib uz pdej9 rnin~to
summu. Saj5 gadijumd maksajumu dala, kas pfrsniedz go summu, tiks aplikta ar
nodokliem atbilstogi katras Ligumsldzdjas Valsts likumdo~anas aktiem ar
nosacijumu, ka tiek ievfroti pdrfjie ,is Konvencijas noteikumi.

13. PANTS

Ipaguma atsavini.gana

1. lendkurnu vai kapitila pieaugumu, ko Ligums~dz~jas Valsts rezidents gist,
atsavinot 6.panta minto otrid LgumslkdzEja Valsti esogo nekustamo ipauniu vai
akcijas, vai cita lidziga veida lidzdaibu sabiedn-b5, kuras ipa ums galvenokail tiegi
vai netie~i sast5v no gda nekustarni Tpaguma, vax aplikt a nodokliem §ajd otrd
valsti.

2. Kapitila pieaugumu, kas gts par kustam ipaguma, kas ir LigumslIdz~jas
Valsts uz~fimuma pastdvigis pdrstivniecibas otrd LigumslIdzfja Valsti
uzimajdarb-hb izmantojamd ipaguma dala, atsavindganu vai par kustam5 ipaguma,
kas ir piederigs Ligumsldz~jas Valsts rezidenta pastivigajai bizei otra
LigumsldzEj5 Valsti, kura izveidota neatkarigo individuflo pakalpojurnu snieg~anai,
atsavini.anu, taj5 skaitA kapitala pieaugumu no Widas pastivigas pzrst.vniecibas
(atseviiki vai kopa ar visu uzoEmumu) atsavinganas vai 95das pastdvigds bizes
atsavini.anas, var aplikt ar nodokliem otrd Ligumsldzj5 Valsti.

3. Kapit5la pieaugums, ko LigurnslEdz~jas Valsts uzdmums, kas starptautiskaja
satiksma izmanto jfiras vai gaisa transporta lidzeklus, gist par starptautiskajd
satiksma izmantoto jdiras vai gaisa transporta lidzeklu atsavindganu vai par go jturas
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vai gaisa transporta lidzeklu izmantoganai piederig5 kustam5 ipaguma atsavinanu,
tiks aplikts ar nodokjiem tikai §aj5 valsti.

4. KapitAla pieaugumrs, kas gits par jebkura tdda lpakuma atsavinAganu, kas
atgiras no 1., 2. un 3. punkt minR5 ipa~uma, tiks aplikts ar nodokliem tikali taja
LigumsldzajR Valsti, kuras rezidents ir §i ipaguma atsavindtijs.

14. PANTS

Neatkarigie individuilie pakalpojumi

1. Ligumsldz~jas Valsts rezidenta - fiziskis personas ienkumi, kas giti, sniedzot
profesion.lus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkarigu darb-hu, tiks aplikti ar
nodokliem tikai gaja valsti, izkiemot, ja 9i persona savas darbibas vajadz'brn izinanto
tai reguldri pieejamu pastivigo b~zi otr5 Ligumsl-dzdjd Valsti. Ja tiek izmantota Mda
pastvigd bize, ienikumus var aplik-t ar nodokliem arl otrd valsti, bet tikai tik liel5
maid, kdd tie ir attiecindmi uz go pastivigo bdzi. Ja LVigumsldzajas Valsts rezidents
- fiziska persona neizmanto §ddu pastavigo bizi, bet uzturas otri Ligumsl~dzaj5
Valst-i laika posmu vai laika posmus, kuri kopumd pirsniedz 183 dienas jebkurd
divpadsmit m~ne~u periodA, kas sikas vai beidzas attiecigajd taksdcijas gad5, tiks
uzskatits, ka 9i persona izmanto reguldri pieejamu pastavigo bazi otr5 Ligums~dzEj5
Valsti un ienikuns, kas grits par otra valsti veiktajirm iepriekimin~tajim darbibin,
tiks attiecinits uz go pastdvigo bizi.

2. J0lziens "profesionilie pakalpojumi" ietver neatkarigu zinitnisko, literiro,
maksliniecisko, izglitojo~o vai pedagokisko darbibu, ka art arsta, jurista, ineniera,
arhitekta, zobirsta un grdmatveia neatkarigu darb-bu.

15. PANTS

Atkarigie individuilie pakalpojumi

1. SaskaA ar 16., 18. un 19. panta noteikumiem darba alga, samaksa un cita
lidziga veida atlidziba, ko Ligumsladzajas Valsts rezidents sapiem par algotu darbu,
tiks aplikta ar nodokliem tikai §aja valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts otrd
Ligumsl~dz&j5 Valsti. Ja algotais darbs tiek veikts otrai Ligumsidzaj Valsti, par to
sapemto atlidzibu var aplikt ar nodokliem gaja otr-a valstL.

2. Neatkarigi no 1. punkta noteikumiem atlidziba, kuru Ligumsldzjas Valsts
rezidents sakiem par algotu darbu, kas tiek veikts otrd Liguinsldzjl Valsti, tiks
aplikta ar nodokliem tikai pirmaj mintaj5 valsti, ja:

a) atlidzibas sanmiajs ir atradies otrd vasti laika posmu vai laika posmus,
kas kopurn neparsniedz 183 dienas jebkurd divpadsnit manegu periodd,
kas sakas vai beidzas attiecigaja taksacijas gadd; un
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b) atlidzibu maksd darba dev~js, kas nav otras valsts rezidents, vai cita
persona t~da darba dev~ja vrdd; un

c) atlidzibu neizmaksd (nesedz) pastAvig5 p~rst5vniec-ha vai pastaviga baze,
ko darba dev~js izrnanto otr5 valsti.

3. Neatkarigi no §I panta iepriekgjo punktu noteikumiem atlidz-bu, ko samem
par algotu darbu, kas tick veikts uz Ligumsladzjas Valsts uzn muma
starptautiskaj5 satiksmd izmantota jras vai gaisa transporta lidzekla, var aplikt ar
nodokliem gaja Ligumnsldzja Valsti.

16. PANTS

Direktoru atalgojums

Direktoru atalgojumu un citu lidzigu atlidzibu, ko sapem Ligumsladzejas Valsts
rezidents k5 direktoru padomes vai citas lidzigas institlcijas loceklis sabiednba, kas
ir otras LlgumslIdzajas Valsts rezidents, var aplikt ar nodokliem ajd otra valsti.

17. PANTS

M~kslinieki un sportisti

1. Nealkarlgi no 14. un 15. panta noteikumiem ienakumu, ko gust Ligumsldzajas
Valsts rezidents ka izpildjmdAkslinieks, piem6ram, k5 te~tra, kino, radio vai
televizijas aktieris, mdzilis vai arl ka sportists par savu individualo darbibu otra
LigumsldzijA Valsti, var aplikt ar nodokliem taj5 otrA valsti.

2. Ja makslinieka vai sportista ienkuns par vipa individudlo darblhu attiecigaj5
jomA tick maksits nevis paam maksliniekam vai sportistam, bet citai personai, o
ienakumu neatkarigi no 7., 14. un 15. panta noteikumiem var aplikt ar nodokqiem taja
Ligumsidz6j5 Valsti, kurd tick veikta izpilditajmAkslinieka vai sportista darb-ha.

3. 1. un 2.punkta noteikuni neattiecas uz ienAkumiem, kas gti no darbibas, ko
L-gumsEdz~jd Valsti veic makslinieks vai sportists, ja vipa vizitei gaja valsti
pilnigi vai galvenoki-t tiek sniegts atbalsts no vienas vai abu LigumsIdz~ju Valstu
vai to pavaldibu sabiedriskajiem fondiem. Sajd gadijumd ienkurans ir apliekams ar
nodokliem tikai tajA Lgumsladz~jA Valsti, kuras rezidents ir makslinieks vai
sportists.
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18. PANTS

Pensijas

1. Saskaki ar 19.panta 2.punkta noteikumiem pensija un cita lidz2iga atldziba, ko
saem Ligumsldzajas Valsts rezidents par iepriek veikto algoto darbu, tiks
aplikta ar nodokliem tikal taj5 valsti, kuras rezidents ix pensijas vai atlidz-bas
saki mejs.

2. Neatkarigi no 1. punkta noteikurniem pensijas un citi lidziga veida maksdjumi,
kas tiek maksati saska ar Ligumslidz~jas Valsts socim1s apdroginganas
likumdoganas aktiem, tiks aplikti ar nodokiiem tikai gajd valsti.

19. PANTS

Valsts dienests

1. a) Darba saxnaksa, izpe]0a un cita lidziga atlidziba, kas nav pensija un
kuru fiziskajai personai izmaksd Ligumsldz~ja Valsts vai tLs
pa~valdiha par §ai valstij vai pavaldibai sniegtajiem pakalpojumiem,
tiks aplikta ar nodokliem tikai §aja valstf.

b) Tomr 9- darba samaksa, izpe]Da un cita lidziga atlidzfba tiks aplikta ar
nodokfiem tikai otui LigumsIEdz jA Valsti, ja pakalpojumi ir sniegti §ajd
otrd valsti un §T fiziskd persona ir tdds Ris valsts rezidents, kas:

(i) ir is valsts pilsonis; vai
(ii) nay kluvis par gis valsts rezidentu tikai un vienigi, lai sniegtu gos

pakalpojumus.

2. a) Jebkura pensija, ko fiziskajai personai izmaksA Ligurns]Zdz~ja Valsts
vai ts pa~valdiba vai kas tiek izrnaksata no to izveidotajiem fondiem
par pakalpojumiem, ko i persona sniegusi §ai valstij vai pavaldibai,
tiks aplikta ar nodokliem tikai gaj5 valsti.

b) Tom~r Mi pensija tiks aplikta ar nodokliem tikai otr5 LigumsIdzEjd
Valsti, ja 9- fiziskd persona ir 9is otras valsts rezidents un pilsonis.

3. Sis Konvencijas 15., 16. un 18. panta noteikumus piemro darba samaksai,
izpeliai, citai lidzigai atlidzibai un pensijai, kuru izmaksd par pakalpojumiem, kas
sniegti sakar ar Ligumsldzjas Valsts vai ts palvaldibas veikto uzDjrmnjdarb-ibu.
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20. PANTS

Studenti, micekii un staieri

Students, maceklis vai sta2ieris, kas ieradies LTgums1Edzdj5 Valsti vienigi, lai
studatu vai sta2tos, un kurg ir vai tiegi pirms ieraganas bija otras Ligumsladzajas
Valsts rezidents, pirmajd mninftaj5 valsti tiks atbrivots no aplik~anas ar nodokjjem
attieciba uz maksijumiem, kurus 91 persona sailem uztur anas, studiju vai
staidan~s vajadzib zn no 5rpus pirn~s minftds valsts eso~iem avotiem.

21. PANTS

Darbiba gelfa zoni

1. Si panta noteikumus piemrro neatkarigi no is Konvencijas 4. ITdz 20. panta
noteikumiem.

2. Sajd pant5 jOdziens "darb-ha gelfa zond" nozim jebkuru darb-hu
Ligumsladzajas Valsts gelfa zone, kas saistita ar jfras un zemes dzilu un tur esogo
dabas resursu p~tiganu un izmantoganu.

3. Personas - LTgumsidzjas Valsts rezidenta darbiba gelfa zon, kas tiek veikta
otras Ligurnsldzjas Valsts §elfa zon5, saska0d ar 4. punkta noteikumiern tiks
uzskatita par tidu uzQEmjdarblhu, kas tiek veikta otrd Lgums~dz~j5 Valsti,
izmantojot tur eso§o past~vigo pdrstdvniec-hu vai pastvigo bizi.

4. 3. punkta noteikumnus nepiemfros, ja darbiba §e1fa zond tiks veikta laika
posm vai laika posmos, kas kopum nep~rsniedz 30 dienas jebkura divpadsmit
m~negu periodd. Si punkta piemeroanai:

a) darbiba gelfa zond, ko veic persona, kas ir saistita ar citu personu, tiks
uzskatita par 9is citas personas veiktu darblbu, ja A! darbiba p~c bfitibas ir
tada pati kd t, ko veic pinna minRt persona, izemot pirmrs personas
darbibu, kas tiek veikta vienlaicigi ar otrds personas veikto darbibu;

b) persona tiks uzskatita par saistitu ar citu personu, ja viena no tam tiegi vai
netiegi kontrola otru vai art kuda tre§ persona vai tregds personas tiegi vai
netie~i kontrol abas mintas personas.

5. Darba samnaksu, izpe]ku un citu Iidzigu atlidz-bu, ko saliem Ligumsldzdjas
Valsts rezidents par algotu darbu, kas saistits ar darbibu otras Ligurnsldz~jas
Valsts gelfa zond, vat aplikt ar nodokliem §ajd otrg valsti tik lield mard, cik §is darbs
ir ticis veikts 9is otras valsts gelfa zon5. Tomr §da atlidziba tiks aplikta ar
nodokliem tikai pirmaja mintaji valsti, ja algotais darbs ir veikts tada darba dev~ja
labd, lcur§ nav otras valsts rezidents, un ja 9Is darbibas ilgums kopumi neparsniedz
30 dienu laika posmu vai laika posmus jebkurd divpadsmit mnegu periodd.
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6. Jenakurnu, ko LigumsidzEjas Valsts rezidents gaist, atsavinot:

a) pZt7ianas vai izmantoganas ties-has; vai

b) ipa~urnu, kas izvietots otrd Ligums~dzdj5 Valsti un tiek izmantots
saisthibd ar darbibu §elfa zon5 gaj5 otr- vaist7i; vai

c) akcijas, kuras savu vErti'bu vai vart-has lieldko dalu tie~i vai netiegi
iegfist no iepriekg minetajam tiesih~n vai ipaguma, vai no gim ties-ham
un pagumna kop5;

var aplikt ar nodokjiem §ajd otr valstf.

Saj5 punkt jfdziens "p~ti~anas vai izmanto~anas ties-has" nozim ties-has uz
ipagumu, kas var tikt radits, veicot darb-hu otras L-gumsIdzfjas Valsts gelfa zond,
vai tiesibas uz lidzdalibu lpa§um5 vai pe4i, ko var git gis Tpagums.

22. PANTS

Citi ienikumi

1. Citi UTs Konvencijas iepriekgajos pantos neapliikotie Ligumsladzajas Valsts
rezidenta iendkuma veidi neatkarigi no to ra~ands vietas tiks aplikti ar nodokliem
tikai gajd valsti. Tomr tAdi ienakuma veidi, kuri rodas otrii L-gumsIdzhj5 Valsti,
var tikt aplikti ar nodokliem gajd otrA valsti.

2. 1. punkta noteikumi netiks piem~roti iendkurnam, kas nav ien~.kums no 6.
panta 2. punkt defintA nekustamr ipa~uma, ja i iendkumna sa.frn~js, kur§ ir
LigumstIdzfjas Valsts rezidents, veic uzimrnajdarbibu otr5 LigumsIadzji Valstf,
izmantojot tur esogo pastAvigo pfrstAvniecibu, vai sniedz neatkarigus individualos
pakalpojumus gajd otra valstf, izmantojot tur izvietoto pastvigo bdzi, un ja tiesibas
vai ipaums, par ko tiek sapemts gis ienkums, ir faktiski saistits ar go pastAvigo
parsthvniec-hu vai pastivIgo bdzi. Sajd gadijumr atkan-bd no apst5kiiem piemrro
Konvencijas 7. vai 14. panta noteikurnus.

23. PANTS

Nodoklu dubuitns uzlikanas novfrgana

1. Attiec-ha uz Latvijas rezidentiern nodoklu dubultA uzlik§ana tiks novarsta gdi:

Ja Latvijas rezidents sapiem ienaMcumu, kur saskapA ar go Konvenciju var tikt
aplikts ar nodokliem Maltd, ja vien Latvijas iekemes likumdoganas aktos netiek
paredz~ti labvaligtd noteikumi, Latvijai ir jdatqauj atskaitit no i rezidenta ienakuma
nodokla tada summa, kas ir viendda ar samaksato Maltas nodokli. gis atskaitijums
tomr nedrikst pirsniegt tAdu Latvijas iendckuma nodokla dalu, kdda ir aprElinAta
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pirms §i atskaitijuma izdariganas, kas ir attiecinana uz ienakumu, ko var aplikt ar
nodokliem Malta.

2. Attiecdb uz Maltas rezidentiem nodok]u dubult5 uzlikgana tiks novrsta -Qdi

Saskagi ar Maltas iikumdo~anas aktu noteikluniem par drvalstT samaksft5
nodokja atskaitiganu no Malta maks~jain nodokia: ja saskaotA ar §is Konvencijas
noteikumiem Latvija gaitais ienakums tiek ieklauts apliekamajd iendkum5 Malta, par
go ienAkunu Latvijd samaksato nodokli tiks atlauts atskaitit no attiecTga Malta
maksajama nodokla.

3. l.un 2.punkta piemro~anai pirmo piecu gadu laik5 no fis Konvencijas
piemaro~anas uzsAk~anas tiks uzskatits, ka j~dzieni "samaks~tais Maltas nodoklis"
un "Latvijd samaksatais nodoklis" iek]auj tadu Maltas nodokli vai Latvijas nodokli,
kdds batu bijis jamaksa, bet kur§ ir samazinats vai attiec-ba uz kuru ir pie§lirts
atbrivojums saska.9 ar Maltas vai Latvijas likumdo~anas aktu noteikumiem par
atvieglojumiem, kuri ieviesti, lai veicinatu ekonomisko attistibu. Iepriekminatais
tiek piemErots tikai tik liel5 mra, cik nodokia sainazinajums vai atbrivojurns ir
piegkirts attiec-ibA uz ienakumiem no raao~anas, lauksaimniecibas, zvejniecdas vai
tairisma ar nosacijumnu, ka I.punkta piemEroganas gadijurna darbmas, par kurarn ir
gits ienakurns, veiktas Malta un 2.punkta pien~ro~anas gadijuma - LatvijA.

24. PANTS

Diskriminicijas nepielaugana

I. LUgurnslaidzjas Valsts pilsopi otr5 LigumslIdzeja Valsti netiks paklauti jebkdda
veida aplikganai ar nodokliem vai jebkuram ar tiem saistitkn prasibarn, kas atkiras
no aplikanas ar nodokliem vai ar tiem saist-itan prasmbam, kurdrn tiek vai var tikt
paklauti otras valsts pilsokii t~dos paos apstd4kos vai kuras ir apgr-itino~Akas, it ipai
attiec i uz rezidenci. Sis noteikums neatkarigi no l.panta noteikurniem artiecas ari
uz personim, kuras nay vienas Ligumsl~dzfjas Valsts vai abu Ligumsledz~ju Valstu
rezidenti.

2. Bezvalstnieki, kas ir LigunslfIdz~jas Valsts rezidenti, neviend no
Lzgumsl~dzjdn Vastin netiks paklauti apliksanai ar nodokliern vai jebkurain ar
tiem saistitamn prasibdn, kas atgiras no aplik~anas ar nodokliem vai ar tiem
saistitrm pras-ibn, kur5m tiek vai var tikt pak]auti attiecigas vaIsts pilsovi tados
paos apstdklos vai kuras ir apgrfitino§dkas, it ipai attieciba uz rezidenci.

3. LigumslFidzjas Valsts uz7muma pasivlgo pdrst~vniecmu, kuru tas izmanto
otra Ligumslizaja Valstf, nevar aplikt ar nodokliem aja otra valsti mazAk
labvFlTgi, neka tiktu aplikti ar nodokliem otras valsts uzgmumi, kas veic tada papa
veida darbtbu. o noteikuinu nedrikst iztulkot tAdjadi, ka tas uzliktu
Llgtmslfdzdjai Valstij pienAkumu piecit otras Ligumnsl~dz~jas Valsts rezidentiem
jebkdas personiskas atlaides, atvieglojumus un sarnazinajumus attiecba uz
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aplik~anu ar nodokliem, k~dus 9T valsts pie§lir tAs rezidentiem, pemot vdra vinu
civilstivokli vai kirnenes saistibas.

4. Izoemot gadijumus, kad piemErojami 9. panta 1. punkta, 11. panta 7. punkta
vai 12. panta 6. punkta noteikumi, procenti, autoratlidzibas un citi maksajumi, ko
Ligumsledzejas Valsts uzpamums izmaks5 otras Ligumsldz~jas Valsts rezidentarn,
nosakot 9i uzp2muma ar nodokliem apliekamo pelqu, ir jdatskaita no 9is pejlas p~c
tAdiem paiem noteikumiem, k tad, ja tie tiktu izmaksdti pirmas minftds valsts
rezidentam.

5. LTgumslidz~jas Valsts uzgiamumus, kuru kapitAls pilnigi vai daljji, tiegi vai
netie~i pieder vienarn vai vairakiem otras Ligumsl&dz~jas Vaists rezidentiem vai
kurus viol tiegi vai netiegi kontrold, pirmaji minftajd valstY nevar paklaut jebk~dai
aplik~anai ar nodokliem vai jebkur -n ar tiem saistitdm prasib5n, kas atkiras no
aplil~anas ar nodokliem un ar tiem saistitim prasldrn, kuram tiek vai var tikt
paklauti lidzlgi pirmds minftis valsts uzpmumi vai kuras ir apgrntinoakas.

25. PANTS

SavstarpEj~s saskaqo~anas procedfra

1. Ja persona uzskata, ka vienas LIgumsl&1zejas Valsts vai abu Ligumsldz~ju
Valsturic-ba izraisa vai var izraisit tdu His personas aplik~anu ar nodokliem, kas
neatbilst is Konvencijas noteikuniem, i persona var neatkarigi no §o valstu
iekzernes likumdoganas aktu noteikurniem, kas paredz novrst 95du aplikganu ar
nodokjiem, iesniegt sidz-bu izskat~ianai is Ligumsldz~jas Valsts kompeientajdm
iestdddm, kuras rezidents ir i persona, vai art, ja sfidzi-ba attiecas uz 24. panta
I .punktu, LAs LTgumsladz~jas Valsts kompetentaj7m iestAdEm, kuras pilsonis ir -i
persona. SFidz-iba jdiesniedz izskati-anai triju gadu laikd no pirmd pazinojuma par
ricibu, kas izraisijusi aplik~anu ar nodokliem neatbilsto~i §is Konvencijas
noteikumiem.

2. Kompetentis iestides pienkums ir censties atrisinit §o jautdjumu, ja ta
uzskata, ka sidz-Iba ir pamatota, un, ja i jestide pati nesp~j panakt apmierinogu
risinajumu, tai jirnZhna atrisindt jautdjums, savstarp~ji vienojoties ar otras
LigurnslEdzfjas Valsts kompetentajan iestad~m, lai nov~rstu ai Konvencijai
neatbilstogu aplilanu ar nodokiem. Jebkura 9da pandakt5 vienotanis ir jdizpilda
neatkarigi no Ligumsladzajas Valsts ieklzemes likumdoganas aktos noteiktajiem
laika ierobe.ojurniem.

3. LigumslEdzf-ju Valstu kompetentajdm iestRdEm ir jdcen~as savstarp~jas
vieno~ans celd atrisindt jebkurus sare2gijurnus vai novdrst gaubas, kas vat rasties,
skaidrojot vai piemfrojot §o Konvenciju. Tis var art savstarpfji konsult~ties, ai
novfrstu nodoklu dubulto uzlikanu §aj5 Konvencija neparedz~tos gadijumos.

4. Lai pan~ktu vienoganos iepriekjos punktos min~tajos jautijunos,
Ligurnsladz~ju Valstu kompetentis iestides var tiegi sazindties viena ar otru, ki ar!
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kida viedoklu apmaipa var notikt ar Ligumsl~dzaju Valstu kompetento iestdiu
parstdvju komisijas starpniecibu.

26. PANTS

Informicijas apmaipa

1. Ligumnsldz~ju Valstu kompetentajam iestadam ir jaapnain~s ar infonnciju,
kas nepiecie~ama Mis Konvencijas noteikumu izpildianai vai Ligumsldzaju Valstu
ielzemes likumdoganas aktu prasibu izpildei par nodokliem, uz kurien attiecas §i
Konvencija, tikt~l, ciktl §ie likumdo~anas akti nay pretrund ar go Konvenciju.
Konvencijas 1. pants neierobe~o informcijas apmaiqu. Jebkura informacija, ko
sapem Lgumsladzaja Valsts, ir jauzskata par slepenu t~pat k inform~cija, kas tiek
iegfita saska0 ar 9is valsts likumdoanas aktiem, un tA var tikt izpausta tikai tam
personarn vai varas iestfdam (taj5 skait5 tiesas un administrativrn iestfd~m), kuras
ir iesaistitas nodoklu, uz kuriern attiecas MT Konvencija, aprdkingan, iekas~and,
sauk~an5 pie juridiskas atbildibas, piespiedu lidzeklu piemrogand vai apelaciju
izskat~iand attiecdb uz giem nodokliem. Im person~m vai varas iest~dm 9i
informacija jdizmanto vienigi iepriek~minatajos nolfikos. Tas dn-kst izpaust go
informciju atldata tiesas procesA vai tiesas nolamumos.

2. 1. punkta noteikumus nedfikst iztulkot tdajadi, ka tie uzliktu LIgumslZdzfjai
Valstij pienakumu:

a) veikt administrativus pas&umus, kas neatbilst vienas vai otras
Ligumsldz~jas Valsts likumdoganas aktiern un administrativajai
praksei;

b) sniegt informciju, kas nav pieejama saskaV5 ar vienas vai otras
LigumsJEdzijas Valsts likumdoganas aktiem vai parasti piemrojano
administrativo praksi; "

c) sniegt informciju, kas var atkdt jebkuru tirdznieebas,
uzimjdarbibas, raio~anas, komerci~lo vai profesionalo noslcpumu
vai tirdzniecibas procesu, vai arl sniegt informiciju, kuras izpaugana
bitu pretrun ar sabiedn-bas interesam (ordre public).

27. PANTS

Priek9rocibu ierobeogana

1. Ja saska. ar jebkuriem Ts Konvencijas noteikumiem attiec-ib uz iendkumu
tiek piegkirti nodoklu atvieglojurni Lgumsl~dz~jd Valst! un saskaga ar otras
LIguns1dzjas Valsts spak5 esogajiem likumdoganas aktiemn jebkura persona §ajd
otrA vaisti attiecib! uz go iendkumu ir pakjauta aplikcanai ar nodokliem t5d apmnr5,
kidd is ienfkums ir parskaitits uz go otru valsti vai ir sapernts §ajd otrd valsti, bet
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nav pakjauta aplikganai ar nodokliem attiec-hb uz gi iendkuma kop~jo summu, tad
gaja Konvencij5 noteiktie nodoklu arvieglojumi pirmajd min~tajA Ligumsldzij5
Valsti tiks piem~roti tikai tik lield mard, cik §is ienAkums tiek aplikts ar nodokliem
gajR otrd valsti.

2. Sis Konvencijas noteikumi netiks piemaroti attiecibd uz tds Protokold
rintajdm personam, kurdm tiek pie§kirts ipa~s nodokju re:Hms saska~a ar jebkuras
Ligumslidzajas Valsts likumdoganas aktiem vai administrativo praksi. Tdpat
Konvencijas noteikumi netiks piemaroti attiec-hb uz otras Ligumsldzajas Valsts
rezidenta ienakumiem no min~tajdrn persondin, k5 axi attiec-hb uz otras valsts
rezidentam piederon go personu akcij~rn vai cita veida lidzdalibm tajas.

3. Neatkarigi no jebkuriem Mis Konvencijas noteikumiem LUgumsledzdjas Valsts
rezidents nesaiems nekadus nodoklu atvieglojumus vai atbrivojumus no nodokliem,
kadus tam saskaV5 ar go Konvenciju var pie§lirt otra Ligurnsldzja Valsts, ja gi
rezidenta vai ar go rezidentu saistitas personas izveidokanas vai pastdvganas
galvenais noluks ir bijis izmantot gaja Konvenciji noteiktos atvieglojumus, kadi
citadi nebfitu piemerojami.

28. PANTS

Diplomftisko un konsulro prrstivniecibu
personals

Nekas gajd Konvencija nedrikst ietekm&t diplomatisko misiju vai konsuliro
p~rst~vniecibu personala fiskElds priviltijas, kuras tam piemErojamnas saska, ar
starptautiskajam tiesibm vai ipaiem noligumniem.

29. PANTS

StA§ans spkA

1. Ligumsl~dz~ju Valstu valdibas diplorntiski ceji informa viena otru par to, ka
ir izpilditas go valstu likumig~s pras-has, kas nepiecie~amas, lai Konvencija statos
spfkd.

2. SI Konvencija stasies sp~ki ar 1. punkti minEti pdajd pazi~ojuma datuxnu, un
tis noteikumi tiks piemeroti:

a) Latvijd:

(i) attieclhb uz nodoklier, ko ietur ienikuma izrnaksas bridi, sakot ar
ien5kumu, kas grts tA kalendarg gada janvara pirmajd dienA vai
p&e ts kalend~rajd gadh, kas seko gadam, kurd ff Konvencija
st~jas spaka;
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(ii) attieclb5 uz p~rfjiem ien1aikra nodokliem, sakot ar nodokliem,
kas maksajami jebkurd taksdcijas gad5, kas sdkas t0 kalenddr5
gada janv~ra pirmaja diena vai p~c ts kalenddrajd gadd, kas seko
gadam, kurd 9i Konvencija stjas sp~ka;

b) Malta:

attieciba uz iendkuma nodokliem, sAkot ar iendkumu, kas gtits jebkurd
kalendAraj5 gadA vai pirskata periodA, kas sdkas t5 janvAra mfnega
pirmajA diend vai p~c tis, kas seko datumam, kurA 9i Konvencija stjas
sp& .

30. PANTS

Darbibas izbeiggana

Si Konvencija ir sp~kA tik ilgi, kamar viena Ligumsladz~ja Valsts tds
darbibu izbeidz. Katra Ligumsl~dzEja Vaists var izbeigt §fs Konvencijas darbibu,
diplom~tiskU ce]5 iesniedzot rakstisku pazinojumu par izbeigganu vismaz se us
manegus pirms jebkura kalendard gada beigarn. Saja gadijuma Konvencijas
darbiba tiek izbeigta:

a) Latvijd:

(i) attiecbA uz nodokliem, ko jetur iendkuma izmaksas bridi, sAkot ar
ienkumu, kas grits td kalendrd gada janvara pirmaja dien vai
pac ts kalendaraja gadA, kas seko gadam, kurA ir iesniegts
pazipojums par darbibas izbeigganu;

(ii) attiecibA uz p~rjiem ien~kuma nodokliem, sakot ar nodokliem,
kas maksjami jebkur-A taksacijas gadd, kas sakas tA kalendArA
gada janviira pirmaj5 dienA vai p~c tds kalend~rajA gad5, kas seko
gadanf, kurd ir iesniegts pazipojuns par darbibas izbeigganu;

b) Maltd:

attiecibd uz iendkuma nodokliem, sakot a iendkumu, kas gits jebkur5
kalendgraja gadd vai p -skata period5, kas skas td janvdra m~nega
pirrnaj5 diend vai p~c tAs, kas seko datumam, kurd ir iesniegts
pazipojums par darbibas izbeig~anu.
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To apliecinot, bfidami pienacigi pilnvaroti, go Konvenciju ir parakstijugi.

Konvencija sast~dita /"A divos eksempiros 200 0. gada 2 .

4/ ,-" latviegu un angfu valod5, turkl~t abi teksti ir vienlidz autentiski.

Agkirigas interpreticijas gadijum noteico~ais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Republikas
vald-bas vdrda

Maltas
valdibas v.rdd
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PROTOKOLS

Parakstot Larvijas Republikas vald-has un Maltas valdibas Konvenciju par nodoklu
dubultAs uziikganas un nodoklu nemaksganas nov~rganu attiec-hb uz iendkuma
nodokliem (turpm~k - Konvencija), abas puses ir vienojuas par tdlk min~tiem
noteikumiem, kuri ir neatiemama fis Konvencijas sastAvdala .

1. Attiecib uz 4.panta 3.punktu

Tiek saprasts, ka saskapd ar Latvijas likumdoganas aktiem sabiedn-ba tiek
uzskatita par rezidentu nodoklu aplikganai tikai tad, ja td ir inkorporita (re~istr&a)
Latvijia. Ja Nie likumdoganas akti tiks groziti un tiks paredz~ts, ka rezidence nodoklu
aplikganas vajadzibn nosakama, vadoties p~c sabiedribas faktiskis vad-bas
atra~ands vietas, tad, ja sabiedn-ba tiks uzskatita par abu Ligurnsldz~ju Valstu
rezidentu, tiks nolemts, ka ta ir jiuzskata tikai par t s valsts rezidentu, kur5 atrodas
tds faktisk~s vad-bas vieta. Sis noteikums ir piemrojams no datuma, ar kuru stijas
spaka ieprielrmin~tie grozijumi Latvijas likumdo~anas aktos.

2. Attiecib5 uz 7. panta I. punktu

Tiek saprasts, ka Ligums]Udz~jas Valsts uzQ~muma pelpa, kas gita par tidu
pre~u vai izstraddjumu pdrdo-,anu otrA LigumsIldz~j5 Valsil, kuri ir tAdi pa.i vai
lidzigi precEm vai izstr~ddjumiein, kas tiek pArdoti, izmantojot pastdvigo
pdrstAvniec-bu otrA valsti, vai Ligumsld7zjas Valsts uzprmuma pelna, kas giita par
cita veida otrA valsti veikto uzp majdarb-bu, kas ir tda pati vai ir lidziga tai, kfda
tiek veikta, izmantojot pastvigo p~rstvniecibu otrA valsti, var tikt uzskatita par
attiecinarnu uz go pastAvigo prstdvniecibu, ja ir noskaidrots, ka minftA pado~ana
vai veiktA uz3 mjdarbiha ir organizFta tA lai izvairitos no nodoklu maksdganas otra
valsti.

3. Attiecibd uz 7. panta 3. punktu

Tiek saprasts, ka izdevumi, kurus Ligumsldzj5 Valsti atlauj atskaitit no
summas, ko apliek ar nodokliem, ietver tikai tos izdevunus, kuri ir atskaitni
saska-aV ar MIs valsts iekszemes likumdo~anas aktiem.

4. Attiecli uz 27.panta 2.punktu tiks saprasts:

a) Latvijd nay likumdo~anas aktu vai administrativis prakses, saskai.d ar
kurien personas ir tiesigas izmantot ipa§u nodoklu re imu;

b) Malt Tpa~u nodokju reSmu ir tiesigas izmantot:
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(i) personas, kuras izmanto ipagus nodoklu atvieglojumus saskand ar
Maltas 1994.gada likumu par Finansidlo pakalpojumu centru,
izemot tAs personas, kuras ir izv ljugs darboties saskand ar
Iendkuma nodokja likuma (Cap.123) un 1994.gada len5kuma
nodokla vadibas likuma visp~rejiem noteikumiem; vai

(ii) personas, kuras saskaa ar 1974. gada likumu par Tirdzniecibas
kuiniec-hu ir atbrivotas no aplik~anas ar nodokliem attiecibd uz
pelnu, kas gita par kuku izmantoganu starptautiskaj5 satiksm , tik
lield mrd, cik is personas ir atbrivotas no aplikganas ar
nodokiem; vai

(iii) personas, kuras izmanto jebkuru ipau nodoklu atvieglojumu
attiec-bA uz trastu iengkuma sadali, pamatojoties uz Trastu likuma
noteikumiem, ar nosacijumu, ka trastam saskan. ar mineto likumu
nay juridiskas personas statusa un lIdz ar to sis trasts pats nevar
izmantotjebkuru atvieglojumu saskand ar go Konvenciju;

c) ja jebkur5 no Ligumsldz~jam Valstim tiek ieviesti likumdoganas akti,
kas p~c biitfbas ir lidzigi i punkta b) apakgpunkt5 minatajiem, un abu
Ligurnsledzfju Valstu kompetentAs iestddes vienojas, ka uz tiem attiecas
27.panta 2.punkta noteikumi, tad jebkuras personas, kuras ir tiesigas
izmantot jebkgdus ipa.-us nodoklu atvieglojumus saskan5 ar giem
likumdoganas aktiem, tiek izslEgtas no gis Konvencijas piemroianas
sf-ras.

To apliecinot, bfidami piendcigi pilnvaroti, go Protokolu ir parakstijugi.

Protokols sastadits divos eksempldros 2000. gada 22. ,___,_---
latviegu un anglu valodV turklt abi teksti ir vienlid auten-tiski. Atdrigas
interpretacijas gadijumd noteico.ais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Repubikas Maltas
vald-bas v~rda valdibas vdrda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRt VENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvernement de Malte,

D6sireux de conclure une convention en vue d'&viter la double imposition et de pr6ve-
nir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Conviennent comme suit:

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de lun ou des
deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vises

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un lttat contractant ou de ses cotlectivit~s locales, quel qu'en soit le systbme de
perception.

2. Sont considbr~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total ou
sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les plus values provenant de l'ali~na-
tion de biens meubles ou immeubles.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont notamment:

a) En Lettonie :
i) L'imp6t sur les b6n6fices des entreprises (uznemumu ienakuma nodoklis);

ii) L'imp6t sur le revenu des particuliers (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(ci apr~s d6nomm6s " imp6t letton ");

b) A Malte:

L'imp6t sur le revenu (Income Tax)

(ci aprbs d6nomm& " imp6t maltais ").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient tablis apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants se communiquent les
modifications importantes qui sont apport6es A leur 16gislation fiscale respective.



Volume 2266, 1-403 70

Article 3. D~finitions g~nrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, 'a moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diffrente :

a) Le terme "Lettonie " s'entend de ]a R~publique de Lettonie et, au sens g~ographique,
du territoire de la R~publique de Lettonie et de toute autre zone adjacente aux eaux territo-
riales de la R~publique de Lettonie sur lesquelles peuvent s'exercer, en vertu des lois de la
R~publique de Lettonie et conform~ment au droit international, les droits de la Lettonie A
l'gard des fonds marins, de leur sous sol et de leurs ressources naturelles;

b) Le terme " Malte " s'entend de la R~publique de Malte et, au sens g~ographique, de
File de Malte, de lile de Gozo et des autres iles de l'archipel maltais, y compris leurs eaux
territoriales, ainsi que toute zone des fonds marins, leur sous sol et les eaux surjacentes
situ~s imm~diatement au delA de la mer territoriale et sur lesquels la R~publique de Malte
exerce des droits souverains ainsi que sa juridiction et son contr6le, conform6ment au droit
international et A sa legislation nationale, y compris ses lois relatives A la prospection du
plateau continental et A l'exploitation de ses ressources naturelles;

c) Les expressions " un Etat contractant " ou " l'un des bats contractants " et " rautre
bat contractant " s'entendent, selon le contexte, de la Lettonie ou de Malte;

d) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une socit ou de tout au-
tre groupement de personnes;

e) Le terme " soci~t6 " s'entend de toute personne morale ou entit6 assimilke A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions " entreprise d'un bat contractant " ou " entreprise de l'un des hats
contractants " et " entreprise de l'autre ttat contractant " s'entendent respectivement d'une
entreprise exploit~e par un resident d'un hat contractant et d'une entreprise exploit~e par
un resident de l'autre tat contractant;

g) L'expression " trafic international " s'entend de tout transport effectu6 par un navire,
un bateau ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est
situ6 dans un bat contractant, sauf si le navire, le bateau ou l'aronefn'est exploit& qu'entre
des points situ~s dans 'autre Etat contractant;

h) L'expression " autorit& comp~tente " s'entend:

i) En Lettonie, du Minist~re des finances ou de son repr~sentant autoris6;

ii) A Malte, du Ministre des finances ou de son repr~sentant autoris&

i) Le terme " national " s'entend :

i) De toute personne physique ayant la nationalit6 de 'un des hats contractants;

ii) De toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute en
conformit6 avec la legislation en vigueur de lun des hats contractants.

2. Pour l'application de la Convention par un tat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a toujours le sens que lui attribue alors le droit de cet tat pour ce concerne
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr~tation diff~rente, la definition d~coulant du droit fiscal de cet tat l'emportant sur celle
donn~e par toute autre loi de cet bat.
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Article 4. Rbsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, lexpression " resident d'un ttat contractant " ou
resident de Fun des ttats contractants " s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16-

gislation de cet lttat, est assujettie A l'imp6t dans cet 1ttat en raison de son domicile, de sa
residence, de son siege de direction, des lois en vertu desquelles elle est constitute ou de
tout autre crit~re de nature analogue, ainsi que de cet ttat lui m~me et chacune de ses col-
lectivit~s locales. L'expression ne s'entend cependant pas d'une personne assujettie A l'im-
p6t dans cet ttat uniquement pour ce qui concerne un revenu qui trouve sa source dans cet
Etat.

2. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, son statut est dtermin6 comme suit :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident du seul Etat oi elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux lttats, elle est considbr6e comme un r6sident du seul ttat avec lequel ses liens person-
nels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'ttat o6i cette personne a le centre de ses int&rts vitaux ne peut 8tre d~termin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux ttats, elle est
considre comme un resident du seul Ittat o6i elle s~joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6sident du seul
ttat dont elle est un national;

d) Si elle est un national des deux Etats ou si elle nest un national d'aucun des deux,
les autorit6s comptentes des ttats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Si une personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux ttats con-
tractants au regard des dispositions du paragraphe 1, les autorit6s comp~tentes des Etats
contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord. Faute d'un tel accord,
la personne conceme ne peut, aux fins de la Convention, 8tre admises aux avantages pre-
vus par la pr6sente Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, lexpression " 6tablissement stable " s'entend
d'une installation fixe d'affaires par 'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce son ac-
tivit6 en tout ou en partie.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;
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f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression " 6tablissement stable " s'entend aussi

a) D'un chantier de travaux, de construction, de montage ou d'installation, ainsi que les
activit6s de supervision y relatives, si leur dur&e est sup6rieure A six mois;

b) La prestation de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
d'un tat contractant, par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6s par Fen-
treprise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent pen-
dant une ou des p6riodes repr6sentant un total de plus de six mois dans la m6me p6riode de
12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, il n'y a pas "6tablisse-
ment stable" lorsque :

a) Des installations servent uniquement au stockage, A lexposition ou A la livraison de
biens ou marchandises appartenant A i'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer pour le compte
de l'entreprise toutes autres activit6s de caract~re accessoire ou pr6paratoire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit6s vis6es aux alin6as a) A e), condition que 1'activit6 d'ensemble
men6e depuis la base fixe comme r6sultat de cette combinaison soit de caract~re accessoire
ou pr~paratoire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement l'habilitant A conclure des contrats au nor de cette entreprise, cette
entreprise est r6put6e poss6der un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s
que ladite personne exerce pour rentreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
se limitent A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un des Etats du
seul fait qu'elle exerce son activit& dans cet lttat par lentremise d'un courtier, d'un commis-
sionnaire g~n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si cette
personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un
agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette en-
treprise, il n'est pas consid6r6 comme un agent jouissant d'un statut ind6pendant au sens du
pr&sent paragraphe.
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7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un tat contractant contr6le ou soit contr616e par
une socit6 r6sidente de l'autre tat contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui mme, A faire de l'une
de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus de lagriculture ou de la sylviculture) situ6s dans lautre ltat contractant sont
imposables dans cet autre tat.

2. L'expression " biens immeubles " s'entend au sens que lui attribue le droit de l'ltat
contractant oA ces biens sont situ6s. Elle comprend en tous cas les biens accessoires aux
biens immeubles, le cheptel et le mat6riel employ6 dans l'agriculture et la sylviculture, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re,
toute option ou tout droit semblable aff6rent A 'acquisition de biens immeubles, l'usufruit
des biens immeubles et les droits A des paiements fixes ou variables en contrepartie de l'ex-
ploitation ou de la concession de l'exploitation ou de la prospection de gisements miniers,
de sources et d'autres ressources naturelles. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
r~put~s biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de 'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation de biens
immeubles.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou autres parts sociales d'une soci6t& donne droit au
propri6taire de telles actions ou parts sociales A la jouissance des biens immeubles que la
soci6t& poss~de, les revenus provenant de lexploitation directe, de la location ou de l'affer-
mage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de tels droits de jouissance sont impo-
sables dans l'tat contractant o6 les biens immeubles sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus qui
proviennent des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeu-
bles servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bndfices des entreprises

.1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant sont imposables exclusivement
dans cet ltat, A moins que l'entreprise n'exerce ou nait exerc6 son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise ex-
erce ou a exerc6 son activit6 de telle fagon, ses b6n6fices sont imposables dans lautre tat,
mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables audit tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce ou a exerc6 son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 d cet 6tablissement stable, dans chaque tat
contractant, les b~n~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte
exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues,
en traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.
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3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'ttat
o6i est situ6 cet tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des ttats contractants, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de lentre-
prise entre ses diverses parties constituantes, aucune disposition du paragraphe 2
n'empche cet Etat contractant de d6terminer ainsi les b6n6fices imposables; ]a m6thode de
r6partition adopt6e doit cependant tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux prin-
cipes &nonc~s dans le pr6sent article.

5. Nul b6n6fice ne peut 8tre imput6 d un 6tablissement stable au seul motif que cet 6ta-
blissement achte des biens ou marchandises pour le compte de lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imputables A l'tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann~e selon la mme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s s6par&
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent article
s'entendent sous r6serve des dispositions de ces autres articles.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de navires,
de bateaux ou d'a6ronefs en trafic international sont imposables exclusivement dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, A une exploitation en commun ou a un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat contractant; ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des tats contractants et d'une entreprise de
lautre tat contractant;

et que, dans lun et lautre cas, les deux entreprises sont li~es, dans leurs relations
commerciales ou financibres, par des conditions convenues ou impos6es qui different de
celles dont conviendraient des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient pu tre r6alis~s par lune des entreprises mais nont pu ltre en fait A
cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s
en cons6quence.
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2. Lorsque l'un des tats contractants inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet
ltat - et impose en consequence - des b6n~fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat
contractant a 6t6 impos~e dans cet autre tat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b6n&
fices qui auraient 6 r~alis6s par l'entreprise du premier tat si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient 6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises
ind~pendantes, l'autre lbtat proc6de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qu'il a
perqu sur ces b6n~fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dis-
positions de la Convention et les autorit~s comp~tentes des tats contractants se consultent
en tant que de besoin.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des ltats contractants A un
resident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ltat contractant dont la so-
ci6t& qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet tat, mais :

a) Si les dividendes sont pay6s par une soci~t6 qui est un r6sident de ]a Lettonie A un
r6sident de Malte qui en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t letton ainsi exigible ne peut
exc~der:

i) 5 % du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectifest une soci~t& (au-
tre qu'une socit6 de personnes) qui dtient directement au moins 25 % du cap-
ital de la soci6t& qui paie les dividendes;

ii) 10 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

b) Si les dividendes sont pay~s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Malte d un r6si-
dent de la Lettonie qui en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t maltais sur le montant brut des
dividendes ne peut exc6der celui de l'imp6t sur les b6n6fices A meme lesquels les divi-
dendes sont pay6s.

Les dispositions du pr6sent paragraphe naffectent pas l'imposition de la socit sur les
b6n6fices A m~me lesquels les dividendes sont pay~s.

3. Au sens du present article, le terme " dividendes " s'entend du rendement d'actions
ou d'autres droits, A lexception des cr~ances, ainsi que des revenus d'autres parts sociales
assujettis au m6me r6gime fiscal que le rendement des actions par la 16gislation fiscale de
l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des dividendes, resident de l'un des tats contractants, exerce dans lautre Etat
contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une activit&
lucrative ind6pendante d partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette
base fixe. Les dispositions de rarticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont alors
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t& r~sidente de lun des Etats contractants regoit des b6n6fices ou
des revenus qui proviennent de l'autre tat contractant, cet autre tat ne peut exiger aucun
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imp6t sur les dividendes verses par la socit6, sauf dans la mesure o0 ces dividendes sont
pay~s A un resident de cet autre tat ou dans la mesure o6l la participation g~nratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situs dans
cet autre bat, ni pr~lever sur les b~n~fices non distribu~s de la soci~t6 aucun imp6t au titre
de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, mame si les dividendes payas ou les banafices
non distribuas consistent en tout ou en partie en banafices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intrgts

1. Les intrts provenant de lun des tats contractants et payas A un rasident de Pautre
hat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intarats sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oi ils
proviennent et selon la lagislation de cet tat, mais si un rasident de lautre hat contractant
en est le banaficiaire effectif, l'imp6t ainsi &tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des
intarets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrts qui proviennent de lun des
hats contractants et dont le banaficiaire effectif est l'administration centrale, une collectiv-
it6 locale ou la banque centrale de lautre Etat contractant, ou un 6tablissement financier
dont le capital est intagralement d~tenu par le gouvernement de cet autre hat, ainsi que les
intarats dacoulant d'un prat garantit par ledit gouvernement, sont francs d'imp6t dans le pre-
mier tat contractant.

4. Au sens du prasent article, le terme " int~rts " s'entend des revenus de craances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypothacaires ou d'un clause de participation aux
banafices du dabiteur, et notamment des revenus des fonds publics et des bons ou
obligations d'emprunts, y compris des primes et lots attachas A ces titres. Toutefois, le terme
" int&rs " ne s'applique pas aux revenus admis comme dividendes aux termes de Particle
10. Les panalitas de retard ne sont pas considaraes comme des intrts aux fins du prasent
article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le banaficiaire
effectif des intrts, rasident de lun des hats contractants, exerce dans lautre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les intarats soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
madiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 soit une profession indapendante au
moyen d'une base fixe qui y est situae et si la craance ganaratrice des int&ts se rattache
effectivement A lNtablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions de Par-
ticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont alors applicables.

6. Les intarats sont raputas provenir de Pun des hats contractants lorsque le d6biteur
des intrts est un rasident de cet hat. Toutefois, lorsque le dabiteur des intrats, qu'il soit
ou non rasident de l'un des Etats contractants, a dans lun des tats contractants un 6tablis-
sement stable ou une base fixe en rapport avec lesquels la dette donnant lieu au paiement
des intarets a 6t& contractae, et si cet 6tablissement stable ou cette base fixe supporte la char-
ge de ces intarets, ceux ci sont considaras comme provenant de l'tat of6 est situ6 lNtablis-
sement stable ou la base fixe.
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7. Lorsqu'en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif, ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque tat contractant, eu 6gard aux
autres dispositions de la prbsente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de Pun des tats contractants et payees A un resident de
l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire effectif est un resident
de lautre tat contractant, rimp6t ainsi exigible ne peut exc~der 10 % du montant brut des
redevances.

3. Au sens du present article, le terme " redevances " s'entend des r~mun~rations de
toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt~raire, artistique ou scientifique - y compris les films cin~matographiques et les oeu-
vres enregistr6es sur films ou bandes ou sur d'autre support du son ou de limage pour la
radiophonie ou la t~l~vision -, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d& secrets, ainsi que pour lus-
age ou la concession de lusage d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou
d'informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident de l'un des ttats contractants, exerce dans l'autre tat d'oi
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rat-
tache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions
de larticle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont alors applicables.

5. Les redevances sont consid6res comme provenant de lun des Etats contractants
lorsque le d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non un resident de l'un des ttats contractants, a dans lun des ttats contractants
un 6tablissement stable ou une base fixe en rapport avec lesquels lengagement donnant lieu
aux redevances a 6t6 contract6, et si cet 6tablissement ou cette base fixe supporte la charge
de ces redevances, celles ci sont consid~r~es comme provenant de lttat oai est situ6 l'ta-
blissement stable ou la base fixe.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifdes redevances ou que lun et lautre entretiennent avec une tierce personne, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation, du droit ou des informations pour
lesquels elles sont payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b6n6ficiaire
effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
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qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la legislation de chaque ltat contractant, eu 6gard aux autres dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 13. Cession de biens

1. Les revenus ou plus values qu'un resident de Fun des lbtats contractants tire de la ces-
sion de biens immeubles visas A 'article 6 et situ~s dans l'autre ttat contractant, ou de parts
ou d'int& ts comparables dans une socit dont la majeure partie de Pactif est, directement
ou indirectement, constitu6 de tels biens, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les plus values resultant de la cession de biens meubles qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de lun des ltats contractants a dans lautre ttat con-
tractant, ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident de l'un des
ttats contractants dispose dans l'autre ttat contractant pour 'exercice d'une profession in-
d~pendante, y compris les plus values resultant de la cession de cet tablissement stable
(seul ou avec lensemble de Pentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet au-
tre Etat.

3. Les plus values qu'une entreprise d'un ltat contractant tire de la cession de navires,
de bateaux ou d'aronefs qu'elle exploite en trafic international ou de biens meubles af-
frents A l'exploitation de ces navires, bateaux ou a~ronefs sont imposables exclusivement
dans cet Itat.

4. Les plus values resultant de la cession de tout bien autre que ceux qui sont visas aux
paragraphes 1, 2 et 3 sont imposables exclusivement dans '1 tat contractant dont le c~dant
est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant tire
d'une profession librale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant sont imposables ex-
clusivement dans cet lttat, A moins que cette personne ne dispose de faqon habituelle dans
Pautre Itat contractant d'une base fixe pour rendre ses services. Si elle dispose d'une telle
base fixe, les revenus sont imposables dans 'autre ltat mais uniquement dans la mesure o6i
ils sont imputables A cette base fixe. Lorsqu'une personne physique qui est un r6sident d'un
ltat contractant n'a pas de base fixe mais sjoume dans l'autre ttat contractant pendant une
priode ou des p~riodes d'une duroe totale sup~rieure A 183 jours au cours de toute p&riode
de douze mois commengant ou se terminant pendant rexercice fiscal consid&r6, elle est
consid~r~e comme disposant de faqon habituelle d'une base fixe dans cet autre Etat et les
revenus provenant de ses activit~s susmentionn~es qui sont exerc~es dans cet autre ttat
sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale " s'entend notamment des activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes dentistes et comptables.
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Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations analogues qu'un resident de Fun des Etats contractants regoit au titre
d'un emploi salari& sont imposables exclusivement dans cet tat, A moins que remploi ne
soit exerc6 dans lautre tat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre Etat, les r~mu-
n~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident de
Fun des lttats contractants regoit au titre d'un emploi salari& exerc6 dans l'autre tat con-
tractant sont imposables exclusivement dans le premier Etat si :

a) Le b~n~ficiaire est present dans lautre ttat pendant une ou plusieurs priodes d'une
duroe totale n'exc~dant pas 183 jours au cours de toute p~riode de 12 mois commengant ou
se terminant pendant l'exercice fiscal considr;

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas resident de cet autre Etat; et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun&rations revues
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un aronef exploit6
en trafic international par une entreprise de lun des Etats contractants sont imposables dans
cet tat.

Article 16. Tanti~mes d'administrateurs

Les tanti~mes et autres r~mun~rations analogues qu'un resident de 'un des tats con-
tractants reqoit A titre de membre du conseil d'administration ou d'un organe analogue d'une
soci~t6 r~sidente de l'autre lttat contractant sont imposables dans cet autre ltat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident de Pun
des tats contractants tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre tat contracta-
nt en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de radio ou de
t6l~vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribu6s non A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A
une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7,
14 et 15, dans 'ttat contractant oa les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans l'un des ttats contractants par des artistes du spectacle ou des
sportifs si leur s~jour dans cet tat est financ6 enti~rement ou principalement par des fonds
publics de Pun ou des deux Etats contractants ou par une de leurs collectivit~s locales. En
pareil cas, les revenus tires de ces activit~s sont imposables exclusivement dans l'Etat con-
tractant dont rartiste ou le sportifest un resident.
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Article 18. Pensions et prestations de scurit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19, les pensions et autres
r~munrations similaires qui sont payees au titre d'un emploi ant~rieur A un resident de l'un
des ttats contractants sont imposables exclusivement dans cet tat.

2.Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et prestations analogues
payees au titre des lois sur la s~curit& sociale d'un btat contractant sont imposable exclu-
sivement dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et r~munrations analogues, autres que les pensions, qui
sont payees par un Etat contractant ou par l'une de ses collectivit~s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet tat ou A cette collectivit&, sont imposables ex-
clusivement dans cet ltat;

b) Toutefois, ces traitements, salaires et r~munrations analogues sont imposables ex-
clusivement dans lautre tat contractant si la personne physique est un resident de cet tat
qui :

i) Est un national de cet bat; ou

ii) Nest pas devenu un r6sident de cet bat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un btat ou par l'une de ses collectivit~s locales, soit di-
rectement soit par pr~lbvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique,
au titre de services rendus A cet tat ou A cette collectivit6 locale, sont imposables exclu-
sivement dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions sont imposables exclusivement dans l'autre hat contractant
si la personne physique est un resident et un national de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, aux
salaires et aux r~mun~rations analogues, ainsi qu'aux pensions pay~s au titre de services
rendus dans le cadre d'activit~s industrielles ou commerciales exerc~es par un l'un des tats
contractants ou par l'une de ses collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou tait, imm~diatement
avant son arriv~e dans l'un des bats contractants, un resident de l'autre hat contractant et
qui se trouve dans le premier de ces hats A seule fin de poursuivre ses ftudes ou sa forma-
tion reqoit de sources extrieures A cet hat pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposable dans cet tat.

Article 21. Activits en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions des arti-
cles 4 A 20 de la pr~sente Convention.
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2. Aux fins du pr6sent article, l'expression " activit6s en mer " s'entend d'activit~s exer-
c~es en mer dans un tat contractant en rapport avec la prospection ou rexploitation dans
cet tat des fonds marins, de leur sous-sol et de leurs ressources naturelles.

3. Tout resident d'un tat contractant qui exerce des activit6s en mer dans I'autre tat
contractant est r6put6, sous reserve des dispositions du paragraphe 4, exercer une activit6
industrielle ou commerciale dans cet autre ttat par rinterm6diaire d'un 6tablissement stable
ou d'une base fixe situ~s dans cet autre Etat.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas aux activit6s exerc~es pendant
une ou plusieurs p~riodes n'exc6dant pas une dur~e totale de 30 jours au cours de toute p6-
riode de 12 mois. Aux fins du present paragraphe :

a) Les activit6s exerc~es par une personne qui est associ~e A une autre personne sont
r6put~es 8tre exerc6es par cette autre personne si elles sont sensiblement identiques aux ac-
tivit~s de cette demi~re, sauf si ces activit6s sont exerc6es en m~me temps que ses propres
activit6s;

b) Deux personnes sont r6put~es associ6es si lune d6pend directement ou indirecte-
ment de lautre ou que toutes deux sont contr6les directement ou indirectement par un ou
plusieurs tiers.

5. Les traitements, salaires et r6mun~rations analogues qu'un r6sident de Fun des tats
contractants reqoit au titre d'un emploi li6 A des activit~s en mer exerc~es dans l'autre ltat
contractant sont imposable dans cet autre tat. Ces r6mun6rations sont cependant impos-
ables exclusivement dans le premier des tats si 'emploi est exerc& pour un employeur qui
n'est pas un r6sident de lautre ttat et pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas
une dur6e totale de 30 jours au cours de toute p6riode de 12 mois

6. Les plus values qu'un r6sident d'un tat contractant tire de la cession:
a) Soit de droits de prospection ou d'exploitation;

b) Soit de biens situ~s dans l'autre tat contractant et utilis6s en rapport avec des acti-
vit6s en mer exerc6es dans cet autre Etat;

c) Soit de parts sociales d'une soci6t6 r6sidente de l'autre tat contractant, dont lactif
est constitu6 en totalit6 ou en majeure partie, directement ou indirectement, par de tels
droits ou de tels biens, ou A la fois de tels droits et de tels biens;

sont imposables dans cet autre ttat.
Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression " droits de prospection ou d'exploitation

s'entend des droits sur les actifs qui sont cens~s r6sulter d'activit6s en mer exerc6es dans
lautre tat contractant, y compris la participation auxdits droits et auxdits actifs.

Article 22. Autres revenus

1. Les revenus d'un r6sident d'un ltat contractant (autres que ceux dont il est question
aux articles pr6c~dents de la pr~sente Convention), d'oi qu'ils proviennent, sont imposables
exclusivement dans cet ttat. Les 6lments de revenu provenant de l'autre tat contractant
sont cependant imposables dans cet autre Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les re-
venus qui proviennent de biens immeubles au sens du paragraphe 2 de l'article 6, lorsque
le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident de l'un des ttats contractants, exerce dans P'autre
ltat soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ&, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est si-
tu6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'attache effectivement A cet
6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14,
selon le cas, sont alors applicables.

Article 23. Dlimination de la double imposition

1. Dans le cas d'un r6sident de la Lettonie, la double imposition est 61imin6e comme
suit :

Lorsqu'un r6sident de la Lettonie r6alise des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, sont imposables A Malte, la Lettonie, sans pr6judice A l'ap-
plication d'un r6gime plus favorable pr6vu en vertu de sa 16gislation interne, admet en
d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu
pay6 A Malte. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der ]a fraction de l'imp6t sur le revenu
en Lettonie, calcul6 avant d6duction, correspondant aux revenus imposables A Malte.

2. Dans le cas d'un r6sident de Malte, la double imposition est &limin6e comme suit:

Sous r6serve des dispositions de la l6gislation maltaise en mati&re de cr6dit sur l'imp6t
maltais au titre d'un imp6t 6tranger, si, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention, une cotisation fiscale 6tablie A Malte est assise sur des revenus provenant de sour-
ces situ6es en Lettonie, 'imp6t letton pay6 sur ces revenus constitue un cr6dit admis en
d6duction de l'imp6t maltais exigible de ce chef.

3. Au sens des paragraphes 1 et 2, les expressions " imp6t sur le revenu pay6 A Malte
et " imp6t letton pay6 sur ces revenus " sont r~put~es comprendre, pendant les cinq

premieres ann~es d'application de la pr6sente Convention, l'imp6t maltais ou l'imp6t letton
qui aurait 6t6 exigible mais qui a fait l'objet d'une abattement ou d'un d6gr~vement aux ter-
mes des lois maltaises ou des lois lettones visant A favoriser le d6veloppement 6conomique,
dans la mesure o6i ledit abattement ou d6gr~vement concerne des b6n6fices tir6s soit d'ac-
tivit~s industrielles ou manufacturi~res soit de lagriculture, de la p~che ou du tourisme,
sous r6serve, lorsque le paragraphe I est d'application, les activit6s soient exerc6es A Malte
et, lorsque le paragraphe 2 est d'application, que les activit6s soient exerc6es en Lettonie.

Article 24. Non discrimination

1. Les nationaux de lun des ttats contractants ne sont assujettis dans Pautre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus on6reuse que
celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis les nationaux de cet autre tat qui se trou-
vent dans la m~me situation, notamment en mati~re de r6sidence. Nonobstant les disposi-
tions de larticle premier, la pr6sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont
r6sidentes ni de Pun ni des deux tats contractants.
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2. Les apatrides r6sidents d'un btat contractant ne sont assujettis dans l'un ou lautre des
tats contractants A aucun imp6t ou obligation y relative qui soient autres ou plus on6reux

que les imp6ts et obligations y relatives auxquels sont ou pourraient tre assujettis les res-
sortissants de l'Etat contractant concern6 qui se trouvent dans la mme situation, notam-
ment en mati~re de r6sidence.

3. Les tablissements stables dont une entreprise de Fun des tats contractants dispose
dans l'autre tat contractant ne sont pas impos6s dans cet autre btat d'une fagon moins fa-
vorable que les entreprises de cet autre tat qui exercent les mmes activit6s. La pr~sente
disposition ne peut 8tre interprte comme obligeant l'un des btats contractants A accorder
aux r6sidents de lautre btat les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t
qu'il accorde A ses propres r6sidents en fonction de leur situation personnelle ou familiale.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe I de Particle 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12, les int6r&s, redevances et autres d6penses pay6 s
par une entreprise de l'un des 1ttats contractants A un r6sident de l'autre tat contractant sont
admis en d6duction, pour la d6termination des b6n~fices imposables de cette entreprise,
dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t& pay6s A un r6sident du premier tat.

5. Les entreprises de Pun des lttats contractants, dont le capital est d&tenu ou contr616
en tout ou en partie, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de l'autre
ltat contractant, ne sont assujetties dans le premier tat A aucune imposition ou obligation
y relative qui soit autre ou plus on~reuse que celles auxquelles sont ou pourraient &re as-
sujetties les autres entreprises analogues du premier Etat.

Article 25. Proc&dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux btats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par les lois internes de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de lttat contrac-
tant dont elle est r6sidente ou, si son cas relve du paragraphe 1 de Particle 24, A celle de
l'Etat contractant dont elle est un national. Le cas doit tre soumis dans un d6lai de trois ans
A compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e ou si elle nest pas
elle mame en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec lautorit& comptente de lautre 1ttat contractant dont elle est r6si-
dente, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est
appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des lttats contractants s'efforcent de r6soudre d'un com-
mun accord les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu linterpr-
tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'&liminer
la double imposition dans les cas non pravus par la Convention.

4. Les autoritas compatentes des btats contractants peuvent communiquer directement
entre elles (notamment au sein d'une commission formaes par elles ou constitu6e de leurs
repr6sentants) en vue de parvenir A laccord dont i Iest question aux paragraphes pr6c6dents.
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Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation inteme des 1ttats contractants relative aux imp6ts visas par la pr~sente Convention
dans la mesure o6i rimposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire a la Convention. L'6change
de renseignements nest pas restreint par Particle premier. Tout renseignement ainsi requ par
Pun des tats doit 8tre tenu secret de ia m~me mani~re que les renseignements obtenus en
application de la lgislation interne de cet tat et ne peut 8tre communiqu& qu'aux per-
sonnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) charges de la co-
tisation ou du recouvrement des imp6ts visas par la pr~sente Convention, des procedures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou des decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent en
faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interprtes comme
imposant A un tat contractant Pobligation de :

a) Prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lgislation et A sa pratique ad-
ministrative ou A celles de lautre btat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre tat
contractant;

c) Foumir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 27. Limitation des avantages

1. Lorsque, conform~ment A une disposition de la pr~sente Convention, des revenus
b~n~ficient d'un d~gr~vement d'imp6t dans l'un des Etats contractants et que, conform-
ment A la legislation en vigueur dans lautre tat contractant, une personne est assujettie A
l'imp6t au titre du montant desdits revenus qui est vers& ou perqu dans cet autre Etat con-
tractant et non au titre de leur montant total, le d~gr~vement accord& en vertu de la pr~sente
Convention dans le premier btat contractant ne s'applique qu' la fraction des revenus qui
est impos~e dans lautre tat contractant.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent pas aux personnes qui
b~n~ficient d'un regime fiscal particulier en vertu des lois ou de la pratique administrative
de Fun ou l'autre des tats contractants comme en dispose un Protocole A la pr~sente Con-
vention. De mame, ces dispositions ne s'appliquent pas aux revenus requs de ces personnes
par un rasident de Pautre tat contractant ni aux participations ou autres droits datenus dans
ces personnes par un tel rasident.

3. Nonobstant toute autre disposition de la prasente Convention, nul rasident de 'un
des ttats contractants ne peut banaficier de la part de Pautre tat contractant d'aucun abat-
tement, raduction ou exonaration d'imp6t pravu par la prasente Convention si ce r6sident
ou toute personne liae A ce rasident n'existent ou nont W cr&s que dans le dessein exclusif
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ou principal de b~n~ficier, au titre de la pr~sente Convention, d'avantages auxquels ils n'au-
raient pas W admissibles par ailleurs.

Article 28. Membres de missions diplomatiques et de postes consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privilkges fiscaux
dont b~n&ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en vertu
soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entr~e en vigueur

1. Les gouvernements des ttats contractants se notifieront mutuellement la date A
laquelle seront satisfaites les prescriptions constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la demire des notifications dont il est
question au paragraphe 1 et ses dispositions d~ploieront leurs effets

a) En Lettonie :

i) Pour ce qui concerne les imp6ts retenus A la source - A l'gard des revenus rea-
lis~s d~s le lerjanvier de Vann6e civile suivant imm~diatement l'ann~e au cours
de laquelle la Convention sera entree en vigueur;

ii) pour ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu - A l'6gard des imp6ts exi-
gibles pour tout exercice fiscal commenqant d~s le lerjanvier de l'ann~e civile
suivant imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle la Convention sera entree
en vigueur.

b) A Malte :

A l'gard des revenus r~alis~s pendant toute annie civile ou, selon le cas, pendant
tout exercice comptable commenqant dbs le I erjanvier suivant imm~diatement la
date A laquelle la Convention sera entree en vigueur.

Article 30. D~nonciation

La present Convention restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par Fun ou lautre des
tats contractants. Chacun des tats contractants peut d~noncer la Convention en adressant

par la voie diplomatique une notification A cet effet avec un preavis d'au moins six mois
avant la fin de l'ann6e civile. La Convention cessera alors de d~ployer ses effets:

a) En Lettonie :

i) Pour ce qui concerne les imp6ts retenus A ]a source - A l'gard des revenus rea-
lis~s ds le I erjanvier de 1'ann~e civile suivant imm~diatement l'ann~e au cours
de laquelle le pr~avis a W donn&;

ii) pour ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu - A l'Ngard des imp6ts exi-
gibles pour tout exercice fiscal commenqant d~s le lerjanvier de l'ann~e civile
suivant imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle le pr~avis a t6 donn6.

b) A Malte :
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A l'gard des revenus r6alis6s pendant toute ann~e civile ou, selon le cas, pendant
tout exercice comptable commenqant d~s le I er janvier suivant imm6diatement la
date laquelle le pr6avis a 6 donne.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit6s, souscrivent la pr~sente
Convention.

Fait A Riga le 22 mai 2000, en double exemplaire en langues lettone et anglaise, tous
les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, 'anglais 'emporte.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

GUNDARS BERZINS

Pour le Gouvernement de Malte:

JoHN DALLI
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvemement de ]a R~publique de
Lettonie et le Gouvemement de Malte tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
I'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu (ci apr~s d~nomm~e " la Convention "),
les soussign~s conviennent des dispositions ci-apr~s qui forment partie int~grante de la
Convention :

1. S'agissant du paragraphe 3 de Particle 4:

II est entendu qu'aux termes du droit letton, une soci~t& doit 8tre constitute en Lettonie
pour avoir de la qualit& de resident A des fins fiscales. Si la loi vient A 8tre modifi~e de
mani&re A permettre d'&tablir la residence fiscale d'une socit en fonction de son siege de
direction effective, toute soci~t6 considre comme un resident des deux ltats contractants
sera r~put~e 8tre un resident du seul tat contractant ou est situ& son siege de direction ef-
fective. Cette disposition s'appliquera d~s la date A laquelle la modification de la loi d6-
ploiera ses effets.

2. S'agissant du paragraphe 1 de Particle 7:

I! est entendu que les b~n~fices qu'une entreprise d'un ltat contractant tire de ]a vente
dans lautre tat contractant de biens ou de marchandises de nature identique ou analogue
aux biens et marchandises vendus par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable situ6 dans
cet autre tat (ainsi que les b~n~fices que cette entreprise tire dans cet autre tat d'activit~s
industrielles ou commerciales de nature identique ou analogue A des activit~s exerces par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ& dans cet autre ttat) sont imputables audit
tablissement stable s'il s'av~re que lesdites ventes (ou activit~s) 6taient organis~es de

mani~re A 6viter l'imp6t dans cet autre tat.

3. S'agissant du paragraphe 3 de l'article 7:

II est entendu que les d~penses admises en deduction par un Etat contractant sont ex-
clusivement celles qui sont admissibles en deduction aux termes de la i6gislation interne de
cet tat.

4. S'agissant du paragraphe 2 de rarticle 27:

a) Dans le cas de la Lettonie, aucune disposition legislative ou pratique administrative
ne permet A une personne de b~n~ficier d'un r~gime fiscal particulier;

b) Dans le cas de Malte, les personnes suivantes b~n~ficient d'un regime fiscal
particulier :

i) Les personnes ayant droit A des avantages fiscaux particuliers aux termes de la loi
intitul~e " Malta Financial Services Centre Act, 1994 " (loi de 1994 relative au centre mal-
tais de services financiers), A l'exception des personnes qui optent pour le regime ordinaire
des lois intitul~es " Income Tax Act " (loi relative A l'imp6t sur le revenu) (chap. 123) et "
Income Tax Management Act, 1994 " (loi de 1994 relative A l'administration de l'imp6t sur
le revenu);

ii) Les personnes qui, aux termes de la loi intitul~e " Merchant Shipping Act, 1973
(loi de 1973 relative A la marine marchande) ne sont pas assujetties A l'imp6t sur les b~n6-
fices provenant de l'exploitation de navires et bateaux en trafic international;
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iii) Les personnes ayant droit des avantages fiscaux particuliers A l'gard des sommes

distributes par une fiducie, sous reserve des dispositions de la loi intitule " Trusts Act "

(loi relative aux fiducies) 6tant donn6 qu'une fiducie telle que d~finie dans ladite loi ne pos-

s~de pas la personnalit6 juridique et ne peut donc b~n~ficier de son propre chef des dispo-

sitions de la pr~sente Convention;

c) Si l'un ou lautre des ttats contractants promulgue une loi essentiellement analogue

aux textes dont il est question A l'alin~a b)0du present paragraphe, et si les autorit~s com-

ptentes des tats contractants conviennent que ses dispositions constituent un regime fis-

cal particulier au sens du paragraphe 2 de l'article 27, toute personne ayant droit de ce chef

un avantage fiscal particulier sera 6galement exclue de Papplication des dispositions de la

pr~sente Convention.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, souscrivent le present Protocole.

Fait A Riga le 22 mai 2000, en double exemplaire en langues lettone et anglaise, tous

les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, l'anglais lemporte.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

GUNDARS BERZINS

Pour le Gouvernement de Malte:

JoHfN DALLI
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